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1. Importante! Leggere attentamente prima dell’uso. 
Conservare per riferimenti futuri. Leggere attenta-
mente le presenti istruzioni per l’uso e l’installazio-
ne (Fig. A) prima dell’installazione e ogni volta che 
si mette in funzione l’apparecchio. 

2. L’apparecchio è adatto solo per l’uso in ambienti in-
terni e solo per l’uso previsto (Fig. B).

3. L’apparecchio può essere alimentato esclusivamen-
te dalla rete elettrica con i parametri nominali (ten-
sione e frequenza) indicati sull’apparecchio, da una 
presa di corrente situata in un luogo asciutto.

4. Il cavo di alimentazione non sostituibile non può 
essere sostituito. Se il cavo è danneggiato, l’appa-
recchio diventa inutilizzabile (Fig. C).

5. Scollegare sempre l’unità dall’alimentazione prima di 
montarla, smontarla o pulirla. Staccare sempre la spi-
na di tutte le apparecchiature presenti nell’acquario 
prima di mettere le mani in acqua (Fig. D). 

6. Questa apparecchiatura può essere utilizzata da 
bambini di almeno 3 anni di età e da persone con 
ridotte capacità fisiche e mentali e con scarsa espe-
rienza e familiarità con l’apparecchiatura, a condizio-
ne che venga fornita una supervisione o un’istruzione 
su come utilizzare l’apparecchiatura in modo sicuro e 
che vengano compresi i rischi associati. La pulizia e 
la manutenzione dell’attrezzatura non devono essere 
eseguite da bambini non sorvegliati. I  bambini non 
devono giocare con l’apparecchiatura (Fig. E). 

7. ATTENZIONE! Il cavo di alimentazione deve essere 
collegato alla rete elettrica come illustrato nella 
Fig. F, in modo che il tratto di cavo penda libera-
mente sotto la spina. In questo modo si evita di 
allagare la spina se l’acqua si condensa sul cavo di 
collegamento.

MONTAGGIO E REGOLAZIONE. Il modo di fissaggio del filtro nell’acquario è mostrato nella copertina. Il sup-
porto (13) insieme alle ventose (12), permette di fissare con facilità il filtro all’altezza desiderata. 
Il tubetto (9) va collegato da una parte all’ugello ossigenante (15) e dall’altra parte al regolatore di ossigena-
zione (10). Questo assicura un’efficace ossigenazione dell’acqua dell’acquario.
La possibilità di ossigenazione fa si che il filtro possieda una utile funzione di arricchimento dell’acqua anche di 
anidride carbonica. Inoltre il regolatore (10) permette di regolare l’efficienza dell’ossigenazione.
Il miglior funzionamento del filtro si ottiene quando è immerso almeno 3 cm sotto il livello dell’acqua.  
Va anche ricordato che per effetto dell’evaporazione dell’acqua il livello dell’acqua si abbassa continuamente. 
Va considerata la compensazione di tale effetto, durante la scelta dell’altezza di montaggio del filtro. 
Inoltre, mediante il regolatore di flusso (4), è possibile regolare ampiamente l’efficienza della pompa e grazie 
al bocchettone di uscita girevole (7), il flusso d’acqua può essere diretto in diverse direzioni a scelta. Inoltre il 
filtro FAN plus è fornito di terminale direzionale (8).
Sui filtri FAN plus – come accessorio opzionale – è possibile installare un irrigatore a pioggia (14). Il modo di 
fissaggio dell’irrigatore a pioggia è mostrato nel disegno sulla copertina.

SOSTITUZIONE DELL’ELEMENTO FILTRANTE, MANUTENZIONE. Per pulire il filtro bisogna innanzitutto 
estrarre la spina di rete dalla presa.
Successivamente l’intero filtro con un movimento delicato va scollegato dal supporto (13) ed estratto dall’ac-
quario.
Per sostituire l’elemento filtrante, va aperto il contenitore (1), premendo leggermente con le dita sui punti 
indicati nel disegno, e successivamente l’elemento filtrante va risciacquato o sostituito.
Il filtri della serie FAN plus sono alimentati con un motore sincrono a tenuta stagna, che non ha bisogno di 
grande manutenzione. Tuttavia almeno una volta al mese, va distaccato il contenitore (1) va tolto il coper-
chio della camera del rotore (16), va estratto il rotore (6) e pulito delicatamente. Successivamente il filtro va 
rimontato in successione inversa. Il rotore (6) una volta posto sull’asse deve girare senza incontrare resistenza. 

SMONTAGGIO E SMALTIMENTO. I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche non 
devono essere smaltiti nella spazzatura. La selezione e il corretto smaltimento di questo tipo 
di rifiuti contribuiscono alla tutela dell’ambiente. I rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche possono contenere sostanze pericolose. Il corretto smaltimento delle apparec-
chiature usate evita potenziali conseguenze negative per l’ambiente e la salute. L’utente è 
responsabile della consegna delle apparecchiature usate a un centro di raccolta specializzato, 
dove saranno accettate gratuitamente. È possibile ottenere informazioni su tale centro presso 
l’autorità locale o il punto vendita.

CONDIZIONI DI GARANZIA. II produttore fornisce una garanzia per un periodo di 24 mesi, a  partire dalla 
data di acquisto. La garanzia copre esclusivamente i danni derivanti da colpa del produttore cioè i difetti dei 
materiali e gli errori di montaggio. Non copre i danni conseguenti all’utilizzo improprio del dispositivo, o all’u-
tilizzo del dispositivo a scopi non conformi alla sua destinazione d’uso. Attenzione: ogni tentativo di modifica 
o di smontaggio del dispositivo che non rientra nell’ambito del normale utilizzo e manutenzione, provoca la 
perdita della garanzia!
Nel caso venga rilevato un malfunzionamento, è necessario inviare il dispositivo all’indirizzo del venditore 
o del produttore, insieme alla carta di garanzia compilata. Condizione per il riconoscimento del diritto alla 
garanzia è la corrispondenza tra la data di produzione impressa sul prodotto e quella indicata sulla carta di ga-
ranzia. Le presenti condizioni non escludono, non limitano e non sospendono i diritti dell’acquirente derivanti 
dalla difformità tra il prodotto e il contratto.
La garanzia è limitata unicamente alla riparazione o alla sostituzione del dispositivo stesso. La garanzia non 
comprende le conseguenze della perdita o della distruzione di qualsiasi altro oggetto.

HU HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

RENDELTETÉS. A FAN plus típussorozatba tartozó akváriumi szűrőszivattyúk az akvárium vizének tisztítására 
és légdúsítására szolgálnak. A víz levegőztetésének több módja is van:
• intenzív vízmozgatás a víz felszínén;
• a (15) léginjektoron át;
• a pótlólag vásárolt esőztető berendezéssel.
A szűrőszivattyúk működése igen hatékony, kezelésük pedig még a kezdő akvaristák számára is egyszerű.

A BIZTONSÁGOS HASZNÁLAT FELTÉTELEI 
A megvásárolt készülék az Európai Unió jelenlegi biz-
tonsági előírásainak megfelelően készült. Hosszú távú és 
biztonságos használata érdekében kérjük, olvassa el az 
alábbi biztonsági feltételeket: 
1. Fontos! Használat előtt olvassa el figyelmesen. Őrizze 

meg későbbi használatra. A telepítés és a készülék 
minden indítása előtt figyelmesen olvassa el ezt a ké-
zikönyvet és a telepítési utasításokat (A ábra). 

2. A készülék csak beltérben és csak rendeltetésszerűen 
használható (B ábra). 

3. A készüléket csak a készüléken feltüntetett névleges 
paraméterekkel (feszültség és frekvencia) lehet táplál-
ni a száraz helyen található konnektorból. 

4. A nem cserélhető tápkábel nem cserélhető. Ha a kábel 

megsérül, a berendezés használhatatlanná válik (C ábra). 
5. Mindig húzza ki a készüléket a tápegységből szerelés, 

szétszerelés vagy tisztítás előtt. Mindig húzza ki az 
akvárium összes berendezését, mielőtt a kezét a vízbe 
helyezné (D ábra). 

6. Ezt a felszerelést legalább 3 éves gyermekek, csökkent 
testi és szellemi képességekkel rendelkező személyek, 
valamint tapasztalatlan és a berendezést nem ismerő 
személyek használhatják, amennyiben a berendezés 
biztonságos használatát felügyelik vagy utasítják, és 
a kapcsolódó kockázatokat megértik. A berendezések 
tisztítását és karbantartását gyermekek felügyelet 
nélkül nem végezhetik. A  gyermekek ne játsszanak a 
berendezéssel (E ábra). 

7. MEGJEGYZÉS: A tápkábelt az F ábrán bemutatott mó-
don kell csatlakoztatni a hálózathoz úgy, hogy a kábel 
egy része szabadon lógjon a dugó alatt. Ennek célja, 
hogy megakadályozza a dugó esetleges elárasztását, 
ha víz kondenzálódik a csatlakozókábelen. 

SZERELÉS ÉS SZABÁLYOZÁS. A szűrő elhelyezését az akváriumban a címoldalon látható rajz mutatja. A (13) 
aljzat a (12) szívókorongokkal együtt, lehetővé teszi a szűrő egyszerű és gyors rögzítését, mégpedig a szük-
ségnek megfelelő magasságban. A (9) tömlő egyik végét a (15) léginjektorra, a másikat pedig a (10) levegőzte-
tő szabályozóhoz kell csatlakoztatni. Ezáltal az akvárium vize hatékonyan levegőztethető lesz.
A szűrő hasznos funkciója a víz CO2-vel való dúsítása, a (9) tömlőnek egy széndioxid forráshoz való csatlakoz-
tatása révén. A (10) szabályozó forgatógombjával a levegőztetés intenzitása szabályozható. A szűrő a legjobb 
hatásfokkal működik, ha legalább 3 cm-nyire lemerítjük a vízszint alá. Kérjük, a szűrő beszerelési magassá-
gának megállapításakor gondoljon arra, hogy a párolgás következtében a vízszint állandóan csökkenni fog. 
A (4) szabályozóval a szűrő áramlási intenzitása széles határok között szabályozható, a (7) kimenet forgatható 
felerősítésének köszönhetően pedig a vízsugár tetszőleges irányba állítható. Még egy lehetőséget ad a FAN 
plus sűrők (8) vízsugár terelője. A  FAN plus szűrőkhöz – kiegészítő szerelvényként – felszerelhető egy (15) 
esőztető is. Ennek felszerelési módja a címoldali rajzon látható.

SZŰRŐBETÉT CSERE, KARBANTARTÁS. A szűrő megtisztítása céljából először is húzza ki a villás dugót a háló-
zati csatlakozóból. Ezután az egész szűrőt egy könnyed mozdulattal leemelheti a (13) aljzatról és kiveheti az 
akváriumból. A szűrőbetét cseréje céljából kérjük vegye le az (1) tartályt a szűrőről, két ujjal az itteni rajzon 
mutatott helyeken történő enyhe megnyomással. Ekkor a betét kiöblíthető vagy kicserélhető. A szűrőbetét 
fenolmentes szivacsból készült, melyen különösen könnyen és gyorsan fejlődnek a szerves vízszennyeződést 
eltávolító baktériumkultúrák. vA FAN plus sorozatú szűrő-szivattyúkat vízhatlan szinkronmotor hajtja, mely-
nek karbantartása nem nagy gond. Havonta legalább egyszer kérjük vegye le az (1) szűrőtartályt és a  (16) 
szivattyúfedelet, vegye ki a  (6) forgórészt, óvatosan tisztítsa meg a  forgórészt és az (5) szivattyútestben 
a forgórész fészkét. Ezután a szűrőszivattyú fordított sorrendben összeszerelhető. A (6) forgórészt a tengelyre 
visszahelyezve, annak könnyedén, ellenállás nélkül kell forognia.

SZÉTSZERELÉS ÉS ÁRTALMATLANÍTÁS. Tilos a használt elektromos és elektromos berende-
zéseket szemetesbe dobni. Az ilyen típusú hulladékok elkülönítése és megfelelő hasznosítása 
a természeti környezet erőforrásainak megőrzéséhez vezet. Az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékai veszélyes anyagokat tartalmazhatnak. A használt berendezések 
megfelelő ártalmatlanításával elkerülhetők a környezetre és az egészségre gyakorolt lehet-
séges negatív hatások. A felhasználó felelős azért, hogy a használt terméket egy speciális 
gyűjtőhelyre szállítsa, ahol ingyenesen átveszi. Az ilyen létesítményről információt kaphat 
a helyi hatóságoknál a termék eladójánál. 

GARANCIAFELTÉTELEK. A gyártó a vásárlástól számított 24 hónapos garanciát biztosít. A garancia kiterjed 
a gyártó hibájából felmerülő meghibásodásokra, azaz a szerelési és anyaghibákra, de nem vonatkozik a fel-
használó hibájából keletkezett, a nem megfelelő kezelésből vagy a berendezésnek a  rendeltetésétől eltérő 
más használatából keletkezett meghibásodásokra.
Figyelem: a  berendezésen bármilyen változtatás vagy a  szétszerelés megkísérlése nem minősül normális 
használatnak vagy karbantartásnak, és az ilyenek a garancia elvesztését okozzák!
Ha a berendezés működésének helytelenségét észleli, kérjük küldje el a berendezést – az eladó által kitöltött 
garancialevéllel együtt – a gyártó vagy az eladó címére. A garancia elismerésének feltétele a terméken feltün-
tetett és a garancialevélre beírt gyártási idők azonossága. Olyan esetben, ha az áru nem felel meg a szerző-
désnek, a jelen feltételek nem zárják ki, nem korlátozzák és nem függesztik fel a Vevő e tényből adódó jogait.

RO INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE

DESTINAŢIE. Filtrele exterioare din seria FAN plus sunt destinate pentru curățarea și aerarea apei din acvariu. 
Oxigenarea apei se face prin:
• circulația intensă a apei la suprafață;
• capac de aerare (15);
• aspersoare achiziționate în plus.
Filtrele sunt concepute pentru a fi eficace în funcționare, și ușor de utilizat.

CONDIȚII DE UTILIZARE ÎN SIGURANȚĂ 
Dispozitivul pe care l-ați achiziționat a fost realizat în 
conformitate cu standardele de siguranță actuale ale 
Uniunii Europene. Pentru utilizarea sa pe termen lung și 
în siguranță, vă rugăm să citiți următoarele condiții de 
siguranță: 
1. Este important! Citiți cu atenție înainte de utilizare. 

Păstrați pentru utilizare ulterioară. Înainte de instalare 
și fiecare pornire a dispozitivului, citiți cu atenție acest 
manual și instrucțiunile de instalare (Figura A). 

2. Dispozitivul este adecvat pentru utilizare numai în in-
terior și numai conform destinației (Figura B). 

3. Dispozitivul poate fi alimentat numai de la rețea cu 
parametrii nominali (tensiune și frecvență) indicați pe 
dispozitiv de la o priză amplasată într-un loc uscat. 

4. Cablul de alimentare neînlocuibil nu poate fi înlocuit. 
Dacă cablul este deteriorat, echipamentul devine inu-
tilizabil (Figura C). 

5. Deconectați întotdeauna dispozitivul de la sursa de ali-
mentare înainte de montare, demontare sau curățare. 
Deconectați întotdeauna toate echipamentele din ac-
variu înainte de a pune mâna în apă (Figura D). 

6. Acest echipament poate fi utilizat de copii cu vârsta 
de cel puțin 3 ani și de persoane cu capacități fizice și 
mentale reduse și de persoane cu lipsă de experiență 
și lipsă de familiaritate cu echipamentul, dacă se oferă 
supraveghere sau instrucțiuni cu privire la utilizarea 
echipamentului într-un mod sigur și sunt înțelese ris-
curile asociate. Curățarea și întreținerea echipamen-
telor nu trebuie efectuate de copii fără supraveghere. 
Copiii nu trebuie să se joace cu echipamentul (Figura E). 

7. NOTĂ: Cablul de alimentare trebuie conectat la rețea 
în modul prezentat în Fig. F, astfel încât o secțiune a 

cablului să atârne liber sub ștecher. Acest lucru este 
pentru a preveni posibila inundare a ștecherului dacă 
apa se condensează pe cablul de conectare. 

MONTAJ ŞI REGLARE. Montarea filtrului este afișată pe pagina de însoțire. Baza (13), cu ventuze (12) permite 
atârnarea filtrului la orice înălțimea dorită.
Tubul (9) trebuie conectat la o parte a aerare capac (15) și pe de altă parte, cu control de aerare (10). Acest lucru 
va asigura aerarea eficientă a apei.
Aerarea face posibil ca filtrul să aibăe o funcție de îmbogățire a difuzorului de apă în dioxid de carbon.
Manivela (10) vă permite să reglați eficienţa de aerare.
Cel mai bun efect al filtrului se obține atunci când este cufundat cel puțin 3 cm sub nivelul apei. Ca urmare 
a evaporării apei, nivelul său scade în mod constant. Trebuie să vă amintiţi de selectarea înălţimii de montare 
a filtrului.
Folosind regulatorul de flux (4), există o gamă largă de ajustare a capacității pompei și de rotire a  ţevei de 
evacuare fixate(7), fluxul de apă poate fi stabilită în orice direcție. Filtrele FAN Plus sunt echipate cu un capac 
de direcţionare (8).
Pentru filtrele FAN plus – ca element suplimentar– Puteți instala aspersoare (14). Montarea de irigare: de 
desen pe pagina principală.

ÎNCOLUIREA FILTRULUI DIN INTERIOR, CONSERWARE. Pentru a curăța filtrul, scoateți ștecherul din priză.
Apoi, scoateți filtrul de pe suport (13) și scoateți-l din acvariu.
Pentru a înlocui cartușul filtrului, scoateți cartușul de filtru (1), apăsați ușor degetul în zonele indicate în figu-
ră, apoi clătiți sau înlocuiți cartușul.
Cartușul filtrant este confecționat din burete fără fenol, care este de dezvoltare a culturilor bacteriene, care 
sunt responsabile pentru îndepărtarea poluanților organici.
Filtrele din seria FAN plus sunt acționate de un motor sincron rezistent la apa, care are necesită o întreținere 
redusă. Cu toate acestea, cel puțin o dată pe lună, scoateți recipientul (1) și capacul rotorului (16), îndepărtați 
rotorul (6) și curățați-l ușor. Apoi se aplică filtrul în ordine inversă.
După așezarea rotorului (6) pe axul ar trebui să se întoarcă, fără rezistență.

DEZASAMBLARE ŞI ELIMINARE. Este interzisă aruncarea echipamentelor electrice și electrice 
uzate într-un coș de gunoi. Segregarea și utilizarea corectă a acestui tip de deșeuri duce la conser-
varea resurselor mediului natural. Deșeurile de echipamente electrice și electronice pot conține 
substanțe periculoase. Eliminarea corectă a echipamentelor uzate va evita potențialele efecte 
negative asupra mediului și sănătății. Utilizatorul este responsabil pentru livrarea produsului 
folosit la un punct de colectare specializat unde va fi acceptat gratuit. Puteți obține informații 
despre o astfel de facilitate de la autoritățile locale la vânzătorul de produse. 

CONDIŢII DE GARANŢIE. Oferim o  garanție pentru o  perioadă de 24 luni de la data achiziționării. Această 
garanție se aplică în Uniunea Europeană. Garanția acoperă numai daunele cauzate de vina producătorului, 
care este defect în erori materiale sau de asamblare, și nu acoperă daunele cauzate de utilizator, ca urmare 
a  manipulării necorespunzătoare a  dispozitivului sau folosi pentru alte scopuri decât utilizarea prevăzută. 
ATENŢIE: orice încercare de modificare sau îndepărtarea a aparatului dincolo de sfera de utilizare normală și 
întreținere duce la pierderea garanției!
În caz de defecțiuni trebuie să fie trimise, împreună cu certificatul de garanție completat la adresa de vânzător 
sau producător. În scopul de a recunoaște o garanție de compatibilitate data de producție tipărită pe produs cu 
data înscrisă pe certificatul de garanție. Acești termeni și condiții nu exclud, limitează sau suspendă drepturile 
cumpărătorului care rezultă din neconformitatea mărfii cu contractul. Garanția este limitată la repararea sau 
înlocuirea unității în sine. Aceasta nu include efectele de pierdere sau deteriorare a altor obiecte.

SK INŠTRUKCIA OBSLUHY

URČENIE. Vnútorné filtre zo série FAN plus sú určené na čistenie a  prevzdušňovanie vody v akváriách. 
Prevzdušňovanie vody sa uskutočňuje prostredníctvom:
• intenzívneho pohybu vody na hladine,
• nadstavca prevzdušňovania (15),
• dodatočne zakúpeným zavlažovačom.
Filtre boli naprojektované tak, aby boli účinné v pôsobení a  jednoduché v obsluhe, najmä pre začínajúceho 
akvaristu. 

PODMIENKY BEZPEČNÉHO POUŽÍVANIA 
Zariadenie, ktoré ste si zakúpili, bolo vyrobené v súlade s 
aktuálnymi bezpečnostnými normami Európskej únie. Pre 
jeho dlhodobé a bezpečné používanie si prečítajte nasle-
dujúce bezpečnostné podmienky: 
1. Dôležité! Pred použitím si pozorne prečítajte. 

Uschovajte pre budúce použitie. Pred inštaláciou a kaž-
dým spustením zariadenia si pozorne prečítajte tento 
návod a pokyny na inštaláciu (obrázok A). 

2. Zariadenie je vhodné používať iba v interiéri a len na 
určený účel (obrázok B). 

3. Zariadenie je možné napájať iba zo siete s menovitý-
mi parametrami (napätie a frekvencia) uvedenými na 
zariadení z elektrickej zásuvky umiestnenej na suchom 
mieste. 

4. Nevymeniteľný napájací kábel nie je možné vymeniť. 
Ak je kábel poškodený, zariadenie sa stáva nepoužiteľ-
ným (obrázok C). 

5. Pred montážou, demontážou alebo čistením vždy od-
pojte zariadenie od zdroja napájania. Pred vložením 
ruky do vody vždy odpojte všetko vybavenie v akváriu 
(obrázok D). 

6. Toto zariadenie môžu používať deti vo veku najmenej 
3 rokov a osoby so zníženými fyzickými a duševnými 
schopnosťami a osoby s neskúsenosťou a nedostatoč-
nou znalosťou zariadenia, ak je zabezpečený dohľad 
alebo poučenie o používaní zariadenia bezpečným 
spôsobom a sú pochopené súvisiace riziká. Čistenie a 
údržbu zariadenia by nemali vykonávať deti bez dozo-
ru. Deti by sa nemali hrať so zariadením (obrázok E). 

7. POZNÁMKA: Napájací kábel by mal byť pripojený k 
elektrickej sieti spôsobom znázorneným na obr. F tak, 
aby časť kábla voľne visela pod zástrčkou. Tým sa za-
bráni možnému zaplaveniu zástrčky, ak voda konden-
zuje na pripojovacom kábli. 

MONTÁŽ A REGULÁCIA. Spôsob uchytenia filtra v akváriu je ukázaný na titulnej strane. Podstavec (13) spolu 
s prisávkami (12), umožňuje rýchle a jednoduché zavesenie filtra v ľubovolne vybranej výške.
Hadičku (9) treba spojiť z jednej strany s prevzdušňovacím nadstavcom (15) a z druhej strany s regulátorom 
prevzdušňovania (10). Zabezpečí to výkonne prevzdušňovanie vody v akváriu.
Možnosť prevzdušňovania spôsobuje, že filter má užitočnú funkciu difúzora pre obohacovanie vody kyslič-
níkom uhličitým.
Dodatočne otočné kolečko regulátora (10) umožňuje reguláciu výdatnosti prevzdušňovania.
Najlepší efekt pôsobenia filtra sa získa vtedy, keď sa ponorí minimálne 3cm pod hladinu vody. Treba pamätať 
tiež na skutočnosť, že v dôsledku vyparovania sa vody jej hladina klesá. 
Okrem toho pomocou regulátora prietoku (4) sa naskytuje možnosť širokej regulácie výkonu čerpadla a vďaka 
otočne upevnenej výtokovej kupolky (7) sa môže prúd vody nastaviť v rôznych, ľubovoľne vybraných smeroch. 
Dodatočne filter FAN plus je vybavený smerovou koncovkou (8).
K filtrom FAN plus – ako dodatočný element – sa dá nainštalovať zavlažovač (14). Spôsob montáže zavlažova-
ča: podľa obrázku na titulnej strane.

VÝMENA FILTRAČNEJ VLOŽKY, ÚDRŽBA. Za účelom vyčistenia filtra treba v prvom rade vytiahnuť zástrčku 
z elektrickej siete.
Následne celý filter jedným ľahkým pohybom zvesiť z podstavca (13) a vybrať z akvária.
Aby sa mohla vymeniť filtračná vložka, treba odobrať z filtra puzdro (1), ľahko ho stláčajúc na bokoch podľa 
obrázku, následne prepláchnuť alebo vymeniť vložku.
Filtračná vložka je vyrobená z bezfenolovej hubky, na ktorej špeciálne ľahko začína rozvoj kultúr baktérií, ktoré 
sú zodpovedné za odstraňovanie organických nečistôt.
Filtre zo série FAN plus sú poháňané vodotesným synchronickým motorom, ktorý nevyžaduje veľké nároky na 

údržbu. Predsa minimálne raz za mesiac treba odobrať puzdro (1) spolu s krytom komory rotora (16), vybrať 
rotor (6) a jemne ho vyčistiť. Následne zložiť filter v opačnom poradí. Po naložení rotora (6) na osku sa musí 
rotor otáčať ľahko bez odporu.

DEMONTÁŽ A LIKVIDÁCIA. Je zakázané vyhadzovať použité elektrické a elektrické zariadenia 
do odpadkového koša. Triedenie a správne využívanie tohto druhu odpadu vedie k ochrane 
zdrojov prírodného prostredia. Odpad z elektrických a elektronických zariadení môže ob-
sahovať nebezpečné látky. Správnou likvidáciou použitého zariadenia sa zabráni možným 
negatívnym vplyvom na životné prostredie a zdravie. Používateľ je zodpovedný za doručenie 
použitého produktu na špecializované zberné miesto, kde bude bezplatne prijatý. Informácie 
o takomto zariadení môžete získať na miestnych úradoch u predajcu produktu. 

PODMIENKY ZÁRUKY. Výrobca udeľuje záruku na dobu 24 mesiacov, počítajúc odo dňa zakúpenia. Záruka 
sa vzťahuje na poškodenia vzniklé z viny výrobcu, tzn. vady materiálu alebo montážne chyby. Záruka sa ne-
vzťahuje na poškodenia vzniklé z viny užívateľa z dôvodu nesprávneho zaobchádzania so zariadením alebo 
používaním zariadenia na účely nezhodné s jeho určením. Pozor: akýkoľvek pokus o úpravy alebo demontáž 
zariadenia mimo rámec jeho normálneho používania a údržby spôsobuje stratu záruky!
Za účelom opravy treba poslať zariadenie spolu s vyplneným záručným listom predávajúcim na adresu výrobcu 
alebo distributéra, či predajcu. Podmienkou uznania záruky je zhodnosť dátumu výroby vytlačenom na telese 
čerpadla s dátumom vytlačeným v záručnom liste. Tieto podmienky nevylučujú, neohraničujú ani neodkladajú 
práva kupujúceho vyplývajúcich z nezrovnalosti tovaru s dohodou.
Záruka sa obmedzuje výhradne na opravu alebo výmenu samotného zariadenia. Nezahrňuje dôsledky strate-
nia alebo zničenia akýchkoľvek iných objektov.

LT  INSTRUKCIJAS

TIKSLAS. “FAN plus” vidiniai filtrai yra skirti vandens valymui ir aeravimui akvariumuose. Aeraciją galima 
atlikti: 
• Intensyvus vandens paviršiaus judėjimas; 
• Aeracijos lizdas (15); 
• Purkštuvą galima įsigyti atskirai.  
Filtrai buvo sukurti taip, kad būtų veiksmingi ir lengvai prižiūrimi net pradedantiesiems akvariumo mėgėjams. 

SAUGAUS NAUDOJIMO SĄLYGOS  
Jūsų įsigytas prietaisas buvo pagamintas pagal galiojan-
čius Europos Sąjungos saugos standartus. Norėdami jį 
naudoti ilgą laiką ir saugiai, perskaitykite šias saugos są-
lygas:  
8. Svarbu! Prieš naudojimą atidžiai perskaitykite. Laikyti bū-

simam naudojimui. Prieš diegdami ir kiekvieną kartą pa-
leisdami įrenginį, atidžiai perskaitykite šį vadovą ir diegimo 
instrukcijas (A pav.). 

9. Prietaisas tinkamas naudoti tik patalpose ir tik pagal paskirtį 
(B pav.). 

10. Prietaisą galima maitinti tik iš elektros tinklo su vardiniais 
parametrais (įtampa ir dažniu), nurodytais ant prietaiso iš 
maitinimo lizdo, esančio sausoje vietoje. 

11. Nekeičiamo maitinimo laido negalima pakeisti. Jei kabelis yra 
pažeistas, įranga tampa netinkama naudoti (C pav.). 

12. Prieš montuodami, išmontuodami ar valydami, visada atjun-
kite prietaisą nuo maitinimo šaltinio. Visada atjunkite visą 
akvariumo įrangą prieš įdėdami ranką į vandenį (D pav.). 

13. Šia įranga gali naudotis ne jaunesni kaip 3 metų vaikai ir as-
menys, kurių fizinės ir psichinės galimybės yra susilpnėjusios, 
taip pat asmenys, nepatyrę ir nesusipažinę su įranga, jei yra 
numatyta saugaus įrangos naudojimo priežiūra arba instruk-
tažas ir yra suvokiama su tuo susijusi rizika. Vaikai neturėtų 
valyti ir prižiūrėti įrangos be priežiūros. Vaikai neturėtų žaisti 
su įranga (E pav.). 

14. PASTABA: Maitinimo laidas turėtų būti prijungtas prie elek-
tros tinklo taip, kaip parodyta F pav., Kad laido dalis laisvai 
kabėtų po kištuku. Taip siekiama išvengti galimo kištuko už-
tvindymo, jei ant jungiamojo kabelio kondensuojasi vanduo. 

ĮRENGIMAS IR REGULIAVIMAS. Filtro diegimo metodas parodytas pirmame vadovo puslapyje. Laikiklis (13) 
su siurbtukais (12) leidžia greitai ir lengvai sumontuoti filtrą bet kokiame norimame aukštyje. 
Aeravimo vamzdis (9) turėtų būti prijungtas prie aeravimo lizdo (15) iš vienos pusės ir aeravimo reguliatoriaus 
(10) iš kitos. Tai užtikrins efektyvų vandens aeravimą akvariume. Aeracijos gebėjimas leidžia filtrui veikti kaip 
difuzorius, kuris praturtina vandenį anglies dioksidu. Be to, aeravimo reguliatorius (10) leidžia reguliuoti ae-
ravimo efektyvumą. Filtras veiks geriausiai, jei jis bus panardintas bent 3 cm žemiau vandens lygio. Taip pat 
reikėtų prisiminti, kad dėl garavimo vandens lygis nuolat mažės. Į šį efektą reikia atsižvelgti diegiant filtrą. Be 
to, yra galimybė reguliuoti išėjimą naudojant srauto reguliatorių (4), o pasukamo rotoriaus kameros dangčio 
dėka galima reguliuoti vandens srauto kryptį. Be to, FAN plus filtruose yra srauto deflektorius (8). Kaip papil-
domą priedą purkštuvą (14) galima prijungti prie FAN plus filtrų šeimos. Purkštuvo montavimo metodas: pagal 
paveikslėlį vadovo tituliniame puslapyje. 

FILTRAVIMO KASETĖS KEITIMAS, PRIEŽIŪRA. Norėdami išvalyti filtrą, pirmiausia atjunkite jį nuo elektros 
tinklo. Tada pilnas filtras turi būti nuimtas nuo laikiklio (13) ir išimamas iš akvariumo vienu judesiu. Norėdami 
pakeisti filtravimo kasetę, nuimkite filtro dangtelį (1), lengvai paspausdami paveikslėlyje nurodytas vietas, 
tada nuplaukite arba pakeiskite kasetę. FAN plus filtrai maitinami vandeniui atspariu sinchroniniu varikliu, 
kuriam keliami nedideli priežiūros reikalavimai. Nepaisant to, bent kartą per mėnesį nuimkite filtro dangtį (1), 
rotoriaus dangtį (16) ir sparnuotę (6) ir švelniai nuvalykite. Tada filtras turi būti vėl surinktas atvirkštine tvarka. 
Uždėjus sparnuotę (6) ant ašies, ji turėtų suktis be jokio pasipriešinimo.

IŠMONTAVIMAS IR ŠALINIMAS. Elektros ir elektroninės įrangos atliekos neturėtų būti iš-
metamos į šiukšliadėžę. Šios rūšies atliekų parinkimas ir tinkamas šalinimas prisideda prie 
aplinkos apsaugos. Elektros ir elektroninės įrangos atliekose gali būti pavojingų medžiagų. 
Tinkamas panaudotos įrangos šalinimas padės išvengti galimo neigiamo poveikio aplinkai ir 
sveikatai. Vartotojas yra atsakingas už naudotos įrangos pristatymą į specializuotą surinkimo 
punktą, kur jis bus priimtas nemokamai. Informaciją apie tokį tašką galima gauti iš vietos val-
džios institucijų arba pirkimo vietos.

GARANTIJOS SĄLYGOS. Gamintojas suteikia 24 mėnesių garantiją, pradedant nuo pirkimo datos. Garantija 
taikoma defektams, atsiradusiems dėl gamintojo kaltės, t. y. nekokybiškų medžiagų ar surinkimo klaidų. Tai 
neapima žalos, atsiradusios dėl vartotojo kaltės, atsiradusios dėl netinkamo įrenginio naudojimo ar įrenginio 
naudojimo tikslais, nesuderinamais su jo paskirties vieta. Dėmesio: bet koks modifikavimas ar bandymas 
išardyti, viršijantis įprastą naudojimą ir priežiūrą, sukelia garantijos negaliojimą. Pastebėjus netinkamą prie-
taiso veikimą, išsiųskite jį su užpildyta garantijos kortele gamintojo ar platintojo adresu. Pagaminimo datos, 
įspaustos ant gaminio ir parašytos garantijos kortelėje, atitiktis yra būtina sąlyga norint priimti garantiją. Šios 
garantijos sąlygos nepanaikina, neapriboja ir nesustabdo vartotojo teisių, atsirandančių dėl prekių neatitiki-
mo sutarčiai. Garantija taikoma tik įrenginio remontui arba pakeitimui ir neapima pasekminių nuostolių ar 
žalos animuotiems ar negyviems objektams.

LV  INSTRUKCIJAS 
MĒRĶIS. FAN plus iekšējie filtri ir paredzēti ūdens tīrīšanai un aerācijai akvārijos. Aerāciju var veikt:
• Intensīva ūdens virsmas kustība; 
• Aerācijas ligzda (15); 
• Atsevišķi iegādājams sprinklers. 
Filtri tika izstrādāti tā, lai tie būtu efektīvi un viegli uzturami pat iesācēju akvārija hobijam.  

DROŠAS LIETOŠANAS NOSACĪJUMI 
Jūsu iegādātā ierīce tika izgatavota saskaņā ar pašreizējiem 
Eiropas Savienības drošības standartiem. Lai to lietotu ilg-
stoši un droši, lūdzu, izlasiet šādus drošības nosacījumus:   
1. Tas ir svarīgi! Pirms lietošanas uzmanīgi izlasiet. Uzglabāt 

turpmākai lietošanai. Pirms uzstādīšanas un katras ierīces 
palaišanas uzmanīgi izlasiet šo rokasgrāmatu un uzstādīša-

nas instrukcijas (A attēls). 
2. Lerīce ir piemērota lietošanai tikai telpās un tikai paredzētajā 

veidā (B attēls). 
3. Lerīci var darbināt tikai no elektrotīkla ar nominālajiem pa-

rametriem (spriegumu un frekvenci), kas norādīti ierīcē no 
kontaktligzdas, kas atrodas sausā vietā. 

4. Nenomaināmu strāvas vadu nevar nomainīt. Ja kabelis ir bo-
jāts, iekārta kļūst nelietojama (C attēls). 

5. Pirms uzstādīšanas, demontāžas vai tīrīšanas vienmēr at-
vienojiet ierīci no barošanas avota. Vienmēr atvienojiet visu 
akvārija aprīkojumu, pirms ievietojat roku ūdenī (D attēls). 

6. Šo aprīkojumu var lietot vismaz 3 gadus veci bērni un per-
sonas ar ierobežotām fiziskām un garīgām spējām un perso-
nas ar pieredzes trūkumu un aprīkojuma nepārzināšanu, ja 
ir nodrošināta uzraudzība vai instruktāža par iekārtas drošu 
lietošanu un ir izprasti ar to saistītie riski. Aprīkojuma tīrīšanu 
un apkopi nedrīkst veikt bērni bez uzraudzības. Bērniem ne-
vajadzētu spēlēties ar aprīkojumu (E attēls). 

7. PIEZĪME: Strāvas vadam jābūt savienotam ar elektrotīklu tā, 
kā parādīts F attēlā, lai auklas daļa brīvi karājas zem kontakt-
dakšas. Tas ir paredzēts, lai novērstu iespējamo kontaktdak-
šas applūšanu, ja ūdens kondensējas uz savienojuma kabeļa.  

UZSTĀDĪŠANA UN REGULĒŠANA. Filtra uzstādīšanas metode ir parādīta rokasgrāmatas sākumlapā. 
Kronšteins (13) ar piesūcekņiem (12) ļauj ātri un viegli uzstādīt filtru jebkurā vēlamajā augstumā. 
Aerācijas caurulei (9) jābūt savienotai ar aerācijas ligzdu (15) vienā pusē un aerācijas regulatoru (10) otrā 
pusē. Tas nodrošinās efektīvu ūdens aerāciju akvārijā. Aerācijas spēja ļauj filtram darboties kā difuzoram, 
lai bagātinātu ūdeni ar oglekļa dioksīdu. Turklāt aerācijas regulators (10) ļauj regulēt aerācijas efektivitāti. 
Filtrs vislabāk darbosies, ja tas ir iegremdēts vismaz 3 cm zem ūdens līmeņa. Jāatceras arī, ka iztvaikošanas 
dēļ ūdens līmenis pastāvīgi pazemināsies. Šis efekts jāņem vērā, uzstādot filtru. Turklāt ir iespēja regulēt 
izeju, izmantojot plūsmas regulatoru (4), un, pateicoties grozāmam rotora kameras vākam, ūdens plūs-
mas virzienu var regulēt. Turklāt FAN plus filtri ir aprīkoti ar plūsmas deflektoru (8). Kā papildu piederumu 
FAN plus filtru saimei var pievienot smidzinātāju (14). Sprinkleru uzstādīšanas metode: saskaņā ar attēlu 
rokasgrāmatas titullapā. 

FILTRĒŠANAS KASETNES NOMAIŅA, APKOPE. Lai notīrītu filtru, vispirms atvienjiet to. Tad pilnīgs filtrs 
jānoņem no kronšteina (13) un jāizņem no akvārija ar vienu kustību. Lai nomainītu filtrēšanas kasetni, 
noņemiet filtra vāku (1), viegli piespiežot attēlā norādītās vietas, pēc tam nomazgājiet vai nomainiet ka-
setni. FAN plus filtrus darbina ūdensnecaurlaidīgs, sinhronisks motors, kam ir nelielas apkopes prasības. 
Tomēr vismaz reizi mēnesī noņemiet filtra vāku (1), rotora vāku (16) un lāpstiņriteni (6) un smalki notīriet 
to. Tad filtrs ir jāsamontē apgrieztā secībā. Pēc darbrata (6) novietošanas uz ass tam vajadzētu griezties 
bez jebkādas pretestības.

DEMONTĀŽA UN APGLABĀŠANA. Elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumus nedrīkst 
izmest miskastē. Šāda veida atkritumu izvēle un pareiza apglabāšana veicina vides aizsar-
dzību. Elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumi var saturēt bīstamas vielas. Pareiza lietoto 
iekārtu iznīcināšana novērsīs iespējamo negatīvo ietekmi uz vidi un veselību. Lietotājs ir at-
bildīgs par lietotu iekārtu nogādāšanu specializētā savākšanas punktā, kur tas tiks pieņemts 
bez maksas. Informāciju par šādu punktu var iegūt no vietējām iestādēm vai iegādes vietas.

GARANTIJAS NOSACĪJUMI. Ražotājs piešķir 24 mēnešu garantiju, sākot no iegādes dienas. Garantija 
attiecas uz defektiem, kas radušies ražotāja vainas dēļ, t.i., bojātiem materiāliem vai montāžas kļūdām. 
Tā neattiecas uz bojājumiem lietotāja vainas dēļ, kas radušies nepareizas ierīces lietošanas rezultātā vai 
ierīces izmantošanas mērķiem, kas neatbilst tās galamērķim. Uzmanību: jebkurš modifikācijas vai demon-
tāžas mēģinājums, kas pārsniedz parasto lietošanu un apkopi, izraisa garantijas anulēšanu. Ja pamanāt ne-
pareizu ierīces darbību, nosūtiet to ar aizpildītu garantijas karti uz ražotāja vai izplatītāja adresi. Uz preces 
apzīmogotā un garantijas kartē ierakstītā izgatavošanas datuma atbilstība ir priekšnoteikums garantijas 
pieņemšanai. Tālāk minētie garantijas nosacījumi neizslēdz, neierobežo vai neaptur lietotāja tiesības, kas 
izriet no preču neatbilstības līgumam. Garantija attiecas tikai uz ierīces remontu vai nomaiņu, un tā neat-
tiecas uz izrietošiem zaudējumiem vai bojājumiem animētiem vai nedzīviem objektiem.

EE  JUHISEID
EESMÄRK. FAN plus sisemised filtrid on pühendatud vee puhastamisele ja õhutamisele akvaariumis. 
Aeratsiooni võib teostada:
• Intensiivne veepinna liikumine; 
• õhutuspesa (15); 
• Sprinkler ostetakse eraldi. 
Filtrid olid loodud nii, et need oleksid tõhusad ja kergesti hooldatavad isegi algajale akvaariumi harrastajale. 

OHUTU KASUTAMISE TINGIMUSED 
Teie ostetud seade on valmistatud vastavalt kehtivatele 
Euroopa Liidu ohutusstandarditele. Selle pikaajaliseks ja ohu-
tuks kasutamiseks lugege palun järgmisi ohutustingimusi:   
1. See on oluline! Enne kasutamist lugege hoolikalt. Hoida edas-

pidiseks kasutamiseks. Enne seadme paigaldamist ja iga käi-
vitamist lugege hoolikalt läbi käesolev juhend ja paigaldusju-
hised (joonis A). 

2. Seade sobib kasutamiseks ainult siseruumides ja ainult ette-
nähtud viisil (joonis B). 

3. Seadet saab toita ainult vooluvõrgust, mille nimiparameetrid 
(pinge ja sagedus) on seadmel näidatud kuivas kohas asuvast 
pistikupesast. 

4. Mittevahetatavat toitejuhet ei saa asendada. Kui kaabel on 
kahjustatud, muutub seade kasutuskõlbmatuks (joonis C). 

5. Enne paigaldamist, demonteerimist või puhastamist ühenda-
ge seade alati toiteallikast lahti. Enne käe vette panemist ee-
maldage alati kõik akvaariumi seadmed (joonis D). 

6. Neid seadmeid võivad kasutada vähemalt 3-aastased lapsed 
ning vähenenud füüsiliste ja vaimsete võimetega isikud ning 
kogenematud ja seadmete mittetundmisega isikud, kui va-
rustuse ohutuks kasutamiseks on ette nähtud järelevalve või 
juhendamine ning sellega seotud riskidest on aru saadud. 
Seadmete puhastamist ja hooldamist ei tohiks lapsed ilma 
järelevalveta läbi viia. Lapsed ei tohiks seadmetega mängida 
(joonis E). 

7. MÄRKUS: Toitejuhe tuleks ühendada vooluvõrku joonisel F 
esitatud viisil, nii et juhtme osa ripuks vabalt pistiku all. Selle 
eesmärk on vältida pistiku võimalikku üleujutamist, kui vesi 
kondenseerub ühenduskaablile.  

PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE. Filtri paigaldamise meetod on näidatud käsiraamatu esilehel. 
Iminappadega kronstein (13) (12) võimaldab filtrit kiiresti ja lihtsalt paigaldada soovitud kõrgusele. 
Õhustustoru (9) tuleks ühendada ühelt poolt õhutuspesaga (15) ja teiselt poolt õhutusregulaatoriga (10). See 
tagab akvaariumi vee tõhusa õhutamise. Õhutamise võime võimaldab filtril toimida hajutina, et rikastada 
vett süsinikdioksiidiga. Lisaks võimaldab õhutusregulaator (10) reguleerida õhutamise efektiivsust. Filter 
töötab kõige paremini, kui see on sukeldatud vähemalt 3 cm veetaseme alla. Samuti tuleb meeles pidada, 

et aurustumise tõttu langeb veetase pidevalt. Seda efekti tuleb filtri paigaldamisel arvesse võtta. Lisaks on 
võimalik väljundit reguleerida vooluregulaatori (4) abil ja tänu pöörlevale rootorkambri kaanele saab regu-
leerida veevoolu suunda. Lisaks on FAN plus filtrid varustatud vooludeflektoriga (8). Lisavarustusena saab 
sprinkleri (14) kinnitada filtriperekonna FAN plus külge. Sprinkleri paigaldamise meetod: vastavalt käsiraa-
matu tiitellehel olevale pildile. 

FILTREERIMISKASSETI VAHETAMINE, HOOLDUS. Filtri puhastamiseks eemaldage see kõigepealt voolu-
võrgust. Seejärel tuleb täielik filter kronsteinist (13) välja võtta ja akvaariumist ühe liigutusega välja võtta. 
Filtreerimiskasseti vahetamiseks eemaldage filtrikate (1), vajutades kergelt pildil näidatud kohti, seejärel 
peske või asendage kolbampull. FAN plus filtrid töötavad veekindla sünkroonmootoriga, millel on väikesed 
hooldusnõuded. Sellegipoolest eemaldage vähemalt kord kuus filtrikate (1), rootori kate (16) ja tiivik (6) ning 
puhastage see õrnalt. Seejärel tuleb filter vastupidises järjekorras uuesti kokku panna. Pärast tiiviku (6) aseta-
mist teljele peaks see pöörlema ilma igasuguse takistuseta.

DEMONTEERIMINE JA UTILISEERIMINE. Elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmeid ei tohi 
prügikasti visata. Seda tüüpi jäätmete valik ja nõuetekohane kõrvaldamine aitab kaasa 
keskkonnakaitsele. Elektri- ja elektroonikaseadmete romud võivad sisaldada ohtlikke aineid. 
Kasutatud seadmete nõuetekohane kõrvaldamine väldib võimalikku negatiivset mõju kesk-
konnale ja tervisele. Kasutaja vastutab kasutatud seadmete tarnimise eest spetsialiseeritud 
kogumispunkti, kus need võetakse vastu tasuta. Teavet sellise punkti kohta saab kohalikest 
omavalitsustest või ostukohast.

GARANTII TINGIMUSED. Tootja annab 24-kuulise garantii alates ostukuupäevast. Garantii katab defektid, 
mis tulenevad tootja veast, st defektsed materjalid või montaaživead. See ei hõlma kasutaja süül tekkinud 
kahjusid, mis on põhjustatud seadme ebaõigest käsitsemisest või seadme kasutamisest eesmärkidel, mis ei 
erine selle sihtkohast. Tähelepanu: kõik tavapärasest kasutusest ja hooldusest kaugemale ulatuvad modifi-
katsiooni- või demonteerimiskatsed põhjustavad garantii tühisuse. Seadme ebaõige kasutamise märkamise 
korral saatke see täidetud garantiikaardiga tootja või turustaja aadressile. Garantii vastuvõtmise eelduseks on 
tootele tembeldatud ja garantiikaardile kirjutatud tootmiskuupäeva vastavus. Järgnevad garantiitingimused 
ei välista, piira ega peata kasutaja õigusi, mis tulenevad kauba vastuolust lepinguga. Garantii piirdub ainult 
seadme parandamise või asendamisega ega kata sellest tulenevaid elutute või elutute esemete kaotsimine-
kuid või kahjustusi.



 
PURPOSE. The FAN plus internal filters are dedicated to cleaning and aerating water in aquaria. The aeration 
can be effected by: 
• Intensive water surface movement; 
• Aeration socket (15); 
• A sprinkler to be purchased separately. 
The filters were designed to be effective and easy to maintain even for a beginner aquarium hobbyist.

CONDITIONS FOR SAFE USE 
The device you purchased was made in accordance with 
the current safety standards of the European Union. For its 
long-term and safe use, please read the following safety 
conditions: 
1. Important! Read carefully before use. Keep for future 

use. Before installation and each start-up of the device, 
carefully read this manual and installation instructions 
(Figure A).

2. The device is suitable for use only indoors and only as 
intended (Figure B).

3. The device can be powered only from the mains with 
the rated parameters (voltage and frequency) indi-
cated on the device from a power outlet located in a 
dry place.

4. Non-replaceable power cord cannot be replaced. If the 
cable is damaged, the equipment becomes unusable 
(Figure C).

5. Always disconnect the device from the power supply 

before mounting, dismantling or cleaning. Always 
unplug all equipment in the aquarium before putting 
your hand in the water (Figure D).

6. This equipment may be used by children of at least 3 
years of age and by persons of diminished physical and 
mental capabilities and persons with inexperience and 
lack of familiarity with the equipment, if supervision or 
instruction is provided on the use of the equipment in 
a safe manner and the associated risks are understood. 
Cleaning and maintenance of equipment should not be 
performed by children without supervision. Children 
should not play with the equipment (Figure E). 

7. NOTE: The power cord should be connected to the 
mains in the manner presented in Fig. F so that a sec-
tion of the cord hangs freely below the plug. This is to 
prevent possible flooding of the plug if water condens-
es on the connection cable.

INSTALLATION AND REGULATION. The method of filter installation is shown on the front page of the manual. 
The bracket (13) with suction cups (12) allow quick and easy installation of the filter at any height desired.
Aeration tube (9) should be connected to aeration socket (15) on one side and aeration regulator (10) on the 
other one. It will ensure effective aeration of water in the aquarium.
The ability of aeration allows the filter to function as a diffuser to enrich the water with Carbon Dioxide.
In addition aeration regulator (10) allows adjustment of efficiency of aeration.
The filter will work best if it is immersed at least 3 cm under the water level. It should also be remembered 
that due to evaporation the water level will constantly lower. This effect should be taken into consideration 
when installing the filter.
Furthermore, there is a possibility to adjust the output using the flow regulator (4) and thanks to swivel rotor 
chamber cover the direction of water stream can be adjusted. Additionally FAN plus filters are equipped with 
flow deflector (8).
As an optional accessory a sprinkler (14) can be attached to FAN plus filter family. The method of sprinkler 
installation: according to the picture on the title page of the manual.

REPLACEMENT OF THE FILTRATION CARTRIDGE, MAINTENANCE. In order to clean the filter, unplug it first. 
Then complete filter should be taken off the bracket (13) and taken out of the aquarium with a single move-
ment. To replace the filtration cartridge remove the filter cover (1) pressing lightly the places indicated on the 
picture then wash or replace the cartridge.
FAN plus filters are powered by waterproof, synchronic motor that has small maintenance requirements. 
Nevertheless at least once a month remove the filter cover (1), rotor cover (16), and impeller (6) and delicately 
clean it. Then the filter should be reassembled in reverse order. After putting the impeller (6) on the axle it 
should rotate without any resistance.

DISMANTLING AND DISPOSAL. Waste electrical and electronic equipment should not be 
disposed of in the trash. Selection and proper disposal of this type of waste contributes to 
environmental protection. Waste electrical and electronic equipment may contain hazardous 
substances. Proper disposal of used equipment will avoid potential negative effects on the 
environment and health. The user is responsible for delivering used equipment to a special-
ized collection point, where it will be accepted free of charge. Information about such a point 
can be obtained from local authorities or the point of purchase.

WARRANTY CONDITIONS. The manufacturer grants a 24 month guarantee beginning on the date of purchase. 
The guarantee covers defects arising from manufacturer fault i.e. defective materials or assembly errors. It 
does not cover damage due to user’s fault caused by improper handling of the device or using the device for 
purposes discordant its destination. Attention: any modification or disassembly attempt exceeding normal 
usage and maintenance cause the guarantee void.
In case of noticing improper operation of the device send it with filled out warranty card to the manufac-
turer or distributor address. The conformity of the production date stamped on the product and written in 
the guarantee card is a prerequisite for accepting the guarantee. The following warranty conditions do not 
exclude, limit or suspend user’s rights derived from discrepancy of the merchandise with the agreement. The 
guarantee is limited to repair or replacement of the unit only and does not cover consequential loss or damage 
to animate or inanimate objects.

PL INSTRUKCJA OBSŁUGI

PRZEZNACZENIE. Filtry wewnętrzne z serii FAN plus przeznaczone są do oczyszczania i napowietrzania wody 
w akwariach. Dotlenianie wody odbywa się poprzez: 
• intensywny ruch wody przy powierzchni;
• nasadkę napowietrzającą (15);
• dodatkowo zakupioną deszczownię.
Filtry zostały tak zaprojektowane, aby były skuteczne w działaniu i  łatwe w obsłudze, nawet dla początku-
jącego akwarysty.

WARUNKI BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA
Zakupione przez Państwa urządzenie zostało wykonane 
zgodnie z aktualnymi normami bezpieczeństwa obowią-
zującymi na terenie Unii Europejskiej. Dla jego długotrwa-
łego i  bezpiecznego użytkowania prosimy o  zapoznanie 
się z poniższymi warunkami bezpieczeństwa:
1. Ważne! Przeczytać uważnie przed użyciem. Zachować 

do wykorzystania w przyszłości. Przed instalacją  
i każdym uruchomieniem urządzenia należy dokładnie 
zapoznać się z niniejszą instrukcją obsługi i montażu 
(rys. A).

2. Urządzenie przystosowane jest do użytkowania tylko 
w  pomieszczeniach zamkniętych i  wyłącznie zgodnie 
z przeznaczeniem (rys. B).

3. Urządzenie można zasilać tylko z sieci elektrycznej 
o  parametrach znamionowych (napięcie i częstotli-
wość) podanych na urządzeniu z gniazda sieciowego 
znajdującego się w suchym miejscu.

4. Przewód zasilający nieodłączalny nie może być wymie-
niony. Jeżeli przewód ulegnie uszkodzeniu, sprzęt staje 
się bezużyteczny (rys. C).

5. Przed przystąpieniem do montażu, demontażu lub 
czyszczenia należy zawsze odłączyć urządzenie od za-
silania. Przed włożeniem ręki do wody zawsze należy 
odłączyć od zasilania elektrycznego wszystkie urzą-
dzenia znajdujące się w akwarium (rys. D).

6. Niniejszy sprzęt może być użytkowany przez dzieci 
w wieku co najmniej 3 lat i przez osoby o obniżonych 
możliwościach fizycznych, umysłowych i osoby o braku 
doświadczenia i znajomości sprzętu, jeżeli zapewniony 
zostanie nadzór lub instruktaż odnośnie do użytkowa-
nia sprzętu w bezpieczny sposób i zrozumiałe związa-
ne z  tym zagrożenia. Nie powinno być wykonywane 
czyszczenie i konserwacja sprzętu przez dzieci bez nad-
zoru. Dzieci nie powinny bawić się sprzętem (rys. E).

7. UWAGA! Przewód zasilający należy podłączyć do sie-
ci elektrycznej w  sposób zaprezentowany na rys. F 
tak, aby odcinek przewodu swobodnie zwisał poniżej 
wtyczki. Ma to na celu zapobieżenie ewentualnego za-
lania wtyczki wodą w przypadku jej skraplania się na 
przewodzie przyłączeniowym.

MONTAŻ I  REGULACJA. Sposób zamocowania filtra w  akwarium pokazany jest na stronie tytułowej. 
Podstawka (13) wraz z  przyssawkami (12), umożliwiają szybkie i  łatwe zawieszanie filtra na dowolnie wy-
branej wysokości.
Rurkę (9) należy połączyć z jednej strony z nasadką napowietrzającą (15) a z drugiej z regulatorem napowie-
trzania (10). Zapewni to wydajne napowietrzanie wody w akwarium.
Możliwość napowietrzania sprawia, że filtr posiada użyteczną funkcję dyfuzora do wzbogacania wody w dwu-
tlenek węgla.
Dodatkowo, pokrętło (10) umożliwia regulację wydajności napowietrzania.
Najlepszy efekt działania filtra uzyska się, gdy zanurzy się go co najmniej 3 cm poniżej poziomu wody. Należy 
pamiętać również o zjawisku, że wskutek parowania wody, jej poziom stale obniża się. Należy wziąć poprawkę 
na ten efekt podczas wyboru wysokości montowania filtra. 
Ponad to, przy pomocy regulatora przepływu (4), istnieje możliwość szerokiej regulacji wydajności pompy 
a dzięki obrotowo zamocowanemu wylotowi (7), strumień wody można ustawić w różnych, dowolnych kie-
runkach. Dodatkowo filtry FAN plus są wyposażone w końcówkę kierującą (8).
Do filtrów FAN plus – jako dodatkowy element – można zainstalować deszczownię (14). Sposób montażu 
deszczowni: według rysunku na stronie tytułowej.

WYMIANA WKŁADU FILTRACYJNEGO, KONSERWACJA. W celu wyczyszczenia filtra należy w pierwszej kolej-
ności wyciągnąć wtyczkę sieciową z kontaktu.
Następnie cały filtr jednym lekkim ruchem zdjąć z podstawki (13) i wyjąć z akwarium.
Aby wymienić wkład filtracyjny, należy zdjąć z filtra pojemnik (1), lekko naciskając go palcami we wskazanych 
na rysunku obok miejscach, następnie przepłukać lub wymienić wkład.
Wkład filtracyjny wykonany jest z bezfenolowej gąbki, na której szczególnie łatwo następuje rozwój kultur 
bakterii, odpowiedzialnych za usuwanie zanieczyszczeń organicznych.
Filtry z  serii FAN plus są napędzane przez wodoszczelny, synchroniczny silniczek, który posiada niewielkie 
wymagania konserwacyjne. Jednak przynajmniej raz w  miesiącu należy zdjąć pojemnik (1) oraz pokrywkę 
komory wirnikowej (16), wyjąć wirnik (6) i przeczyścić go delikatnie. Następnie należy złożyć filtr w odwrotnej 
kolejności. Po nałożeniu wirnika (6) na ośkę powinien się on obracać bez żadnych oporów.

DEMONTAŻ I KASACJA. Zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego nie należy wyrzucać 
do śmietnika. Selekcjonowanie i  prawidłowa utylizacja tego typu odpadów przyczynia się do 
ochrony środowiska naturalnego. Zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny może zawierać nie-
bezpieczne substancje. Właściwa utylizacja zużytego sprzętu pozwoli uniknąć potencjalnych ne-
gatywnych skutków dla środowiska i zdrowia. Użytkownik jest odpowiedzialny za dostarczenie 
zużytego sprzętu do wyspecjalizowanego punktu zbiórki, gdzie będzie on przyjęty bezpłatnie. 
Informację o takim punkcie można uzyskać u władz lokalnych lub w punkcie zakupu.

WARUNKI GWARANCJI. Producent udziela gwarancji na okres 24 miesięcy licząc od daty zakupu. Gwarancja 
obowiązuje na terenie Unii Europejskiej. Gwarancja obejmuje wyłącznie uszkodzenia powstałe z  winy pro-
ducenta, tj. wady materiałowe lub błędy montażowe, nie obejmuje natomiast uszkodzeń powstałych z winy 
użytkownika na skutek niewłaściwego obchodzenia się z urządzeniem lub też wykorzystania go do celów nie-
zgodnych z jego przeznaczeniem. Uwaga: jakiekolwiek próby przeróbek lub demontażu sprzętu wykraczające 
poza zakres jego normalnego użytkowania i konserwacji powodują utratę gwarancji! 
W  przypadku stwierdzenia nieprawidłowości działania urządzenia należy przesłać je wraz z  wypełnioną 
kartą gwarancyjną na adres sprzedawcy lub producenta. Warunkiem uznania gwarancji jest zgodność daty 
produkcji wytłoczonej na produkcie z datą wypisaną na karcie gwarancyjnej. Niniejsze warunki nie wyłącza-
ją, nie ograniczają ani nie zawieszają uprawnień kupującego wynikających z niezgodności towaru z umową. 
Gwarancja jest ograniczona wyłącznie do naprawy lub wymiany samego urządzenia. Nie obejmuje ona skut-
ków utraty lub zniszczenia jakichkolwiek innych obiektów.

DE DEBEDIENUNGSANLEITUNG
 

BESTIMMUNG. Die Aquarien-Filterpumpen der Serie FAN plus dienen zur Reinigung und Belüftung des 
Wassers im Aquarium. Zur Wasserbelüftung werden verschiedene Methoden angewandt:
• eine intensive Wasserbewegung auf der Oberfläche,
• durch den Belüftungsinjektor (15),
• durch die zusätzlich gekaufte Beregnungsanlage.
Die Filterpumpen sind sehr wirksam und sogar für einen unerfahrenen Aquarist einfach in der Bedienung.

BEDINGUNGEN FÜR DIE SICHERE VERWENDUNG 
Das Gerät, das Sie gekauft haben, wurde gemäß den gel-
tenden Sicherheitsnormen der Europäischen Union her-
gestellt. Für eine langanhaltende und sichere Nutzung 
bitten wir Sie, die folgenden Sicherheitsbedingungen zu 
beachten: 
1. Wichtig! Vor Gebrauch sorgfältig lesen. Zum späteren 

Nachschlagen aufbewahren. Lesen Sie diese Betriebs- 
und Installationsanleitung (Abb. A) vor der Installation 
und vor jeder Inbetriebnahme des Geräts sorgfältig 
durch. 

2. Das Gerät ist nur für den Gebrauch in geschlosse-
nen Räumen und ausschließlich gemäß seinem 
Verwendungszweck vorgesehen (Abb. B).  

3. Das Gerät darf nur an ein Stromnetz mit den auf dem 
Gerät angegebenen Nennwerten (Spannung und 
Frequenz) angeschlossen werden, und zwar über eine 
Steckdose, die sich an einem trockenen Ort befindet.

4. Das nicht austauschbare Netzkabel kann nicht ersetzt 
werden. Wenn das Kabel beschädigt ist, wird das Gerät 
unbrauchbar (Abb. C). 

5. Vor der Montage, Demontage oder Reinigung muss das 
Gerät immer vom Stromnetz getrennt werden. Bevor Sie 
Ihre Hand ins Wasser tauchen, müssen alle elektrischen 
Geräte im Aquarium vom Stromnetz getrennt werden 
(Abb. D).

6. Dieses Gerät kann von Kindern ab 3 Jahren sowie 
von Personen mit eingeschränkten physischen, geis-
tigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und 
Kenntnis des Geräts verwendet werden, sofern eine 
Aufsicht oder eine Einweisung in die sichere Nutzung 
erfolgt und die damit verbundenen Gefahren verständ-
lich gemacht wurden. Reinigung und Wartung des 
Geräts sollten nicht von Kindern ohne Aufsicht durch-
geführt werden. Kinder sollten nicht mit dem Gerät  
spielen (Abb. E). 

7. ACHTUNG! Das Stromkabel muss gemäß der Darstellung 
in Abb. F so an das Stromnetz angeschlossen werden, 
dass ein Teil des Kabels unterhalb des Steckers frei hängt. 
Dies soll verhindern, dass Wasser in den Stecker ein-
dringt, falls sich an dem Kabel Kondenswasser bildet. 

MONTAGE UND REGULIERUNG. Die Art und Weise der Filterbefestigung zeigen wir auf der Titelskizze dieser 
Anleitung. Der Pumpenuntersatz (13) samt mit den Saugnäpfen (12), ermöglichen die schnelle und einfache 
Befestigung des Filters auf verschiedenen Höhen nach Bedarf.

Die Enden des (9) Schlauches sollen Sie zum (15) Injektor und zum (10) Belüftungs-regler anschließen. 
Dadurch werden Sie das Wasser im Aquarium intensiv belüften können.
Eine günstige Funktion des Filters ist die Bereicherung des Wassers mit Kohlendioxid, wobei Sie den (9) 
Schlauch zu einer CO2-Quelle anschließen.
Mit dem Drehknopf des Reglers (10) kann die Intensität der Belüftung geregelt werden.
Der Filter wirkt am besten, wenn er mindestens um 3 cm unter dem Wasserspiegel gesenkt wird. Bei der 
Festlegung der Befestigungshöhe achten Sie auch auf die ständige Absenkung des Wasserspiegels infolge 
von Verdunstung.
Mit dem Regler (4) können Sie die Durchflußmenge im breiten Bereich regulieren. Der Wasserstrom kann 
mit dem drehbaren Auslauf (7) in die gewünschte Richtung gelenkt werden. Der Umlenker (8) gibt bei den 
Filtern FAN plus eine weitere Richtungsmöglichkeit. Zu den Filtern FAN plus können Sie eine zusätzlich ge-
kaufte Beregnungsanlage (14 installieren. Ihre Installierung ist auf der ersten Seite dieser Gebrauchsanleitung 
vorgestellt.

WECHSEL DER FILTERPATRONE, WARTUNG. Zwecks Säuberung des Filters soll vorerst der Stecker aus der 
Netzdose gezogen werden. Der ganze Filter kann dann mit einer leichten Bewegung vom Untersatz (13) ab-
gehoben und aus dem Aquarium herausgenommen werden.
Um die Filterpatrone zu wechseln, soll der Filterbehälter (1) abgenommen werden, indem Sie den Behälter 
an den Stellen, die auf der Zeichnung nebenan gezeigt sind, leicht andrücken. Die Filterpatrone kann dann 
ausgewaschen oder durch eine neue ersetzt werden.
Die Filterpatrone ist aus phenol-freiem Schwamm ausgeführt: an ihm entwickeln sich die für die Beseitigung 
der organischen Wasserverunreinigungen zuständigen Bakterienkulturen besonders schnell und leicht.
Die Filterpumpen der Serie FAN plus sind von einem wasserdichten Synchronmotor mit geringen 
Wartungsanforderungen angetrieben. Mindestens einmal im Monat nehmen Sie bitte den (1) Filterbehälter 
und den (16) Pumpendeckel ab, den Rotor (6) heraus, reinigen Sie den Rotor und den Nest des Rotors im 
Pumpenkörper (5) vorsichtig. Dann können Sie alles in umgekehrter Reihenfolge zusammensetzen. Wieder 
an die Achse gesteckt, soll sich der Rotor (6) leicht, widerstandslos umdrehen lassen.

DEMONTAGE UND ENTSORGUNG. Elektrische und elektronische Altgeräte dürfen nicht im 
Hausmüll entsorgt werden. Die getrennte Sammlung und fachgerechte Entsorgung solcher 
Abfälle trägt zum Umweltschutz bei. Elektrische und elektronische Altgeräte können ge-
fährliche Stoffe enthalten. Eine ordnungsgemäße Entsorgung hilft, potenziell negative 
Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit zu vermeiden. Der Nutzer ist dafür verant-
wortlich, Altgeräte zu einer speziellen Sammelstelle zu bringen, wo sie kostenlos entgegen-
genommen werden. Informationen über solche Sammelstellen erhalten Sie bei den örtlichen 
Behörden oder dem Händler, bei dem das Gerät erworben wurde. 

GARANTIEBEDINGUNGEN. Der Hersteller leistet Ihnen ab Kaufsdatum eine Garantie für 24 Monate. Die 
Garantie schließt bloß Schäden ein, die von dem Schuld des Herstellers entstanden sind, das heißt Material- 
und Montagefehler. Sie erstreckt sich jedoch nicht auf Schäden, die durch Schuld des Benutzers – wie un-
sachgemäße Behandlung oder Benutzung des Gerätes für Zwecke, die nicht mit seiner Bestimmung überein-
stimmen – entstanden sind.
Achtung: Jeglicher Versuch eines Umbaus oder einer Auseinandersetzung der Einrichtung, der den Bereich 
ihrer normalen Benutzung und Wartung übertritt, bringt den Verlust der Garantie zur Folge!
Bei Feststellung von Störungen im Betrieb der Einrichtung, soll sie, samt mit dem vom Verkäufer ausgefüll-
ten Garantieschein an die Adresse des Verkäufers oder des Herstellers versandt werden. Eine Bedingung zur 
Anerkennung der Garantierechte ist die Übereinstimmung des auf dem Gerät geprägten Herstellungsdatums 
mit dem im Garantieschein eingeschriebenen Datum. Beim Fall, wenn die Ware dem Vertrag nicht entspricht, 
werden die daraus folgenden Rechte des Käufers durch diese Garantiebedingungen weder ausgeschlos-
sen, noch beschränkt oder ausgesetzt. Die Garantie beschränkt sich ausschließlich auf die Reparatur oder 
Austausch selbst der Einrichtung. Sie erstreckt sich aber nicht auf die Folgen des Verfalls oder der Vernichtung 
jeglicher anderer Objekte.

FR NOTICE D’EMPLOI

DESTINATION. Les filtres intérieurs de la série FAN plus sont destinés à épurer et aérer l’eau des aquariums. 
L’oxygénation se fait à travers: 
• le mouvement intensif de l’eau près de la surface;
• le manchon aérateur (15);
• l’arroseur (à acheter séparément).
Les filtres ont été conçus de manière à être efficaces et faciles à utiliser, même pour un aquariophile débutant.

CONDITIONS D’UTILISATION EN TOUTE SÉCURITÉ 
L’appareil que vous avez acheté a été fabriqué conformé-
ment aux normes de sécurité en vigueur dans l’Union eu-
ropéenne. Pour une utilisation durable et sûre, veuillez lire 
les conditions de sécurité suivantes : 
1. Important : lire attentivement avant l’utilisation. Lire 

attentivement avant utilisation. A conserver pour ré-
férence ultérieure. Lisez attentivement cette notice 
d’utilisation et d’installation (Fig. A) avant l’installation 
et à chaque mise en service de l’appareil. 

2. L’appareil ne doit être utilisé qu’à l’intérieur et confor-
mément à sa destination (Fig. B). 

3. L’appareil ne peut être alimenté que par le réseau 
électrique avec les paramètres nominaux (tension et 
fréquence) indiqués sur l’appareil, à partir d’une prise 
de courant située dans un endroit sec.

4. Le cordon d’alimentation non remplaçable ne peut pas 
être remplacé. Si le câble est endommagé, l’appareil 
devient inutilisable (Fig. C).

5. Débranchez toujours l’appareil avant de le monter, de 
le démonter ou de le nettoyer. Débranchez toujours 
tous les appareils de l’aquarium avant de mettre la 
main dans l’eau (Fig. D).

6. Cet équipement peut être utilisé par des enfants âgés 
d’au moins 3 ans et par des personnes dont les capaci-
tés physiques et mentales sont réduites et qui man-
quent d’expérience et de familiarité avec l’équipement, 
à  conditionqu’une surveillance ou des instructions 
soient fournies sur la manière d’utiliser l’équipement 
en toute sécurité et que les risques associés soient 
compris. Le nettoyage et l’entretien de l’équipement 
ne doivent pas être effectués par des enfants sans 
surveillance. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l’équipement (Fig. E). 

7. ATTENTION! Le cordon d’alimentation doit être bran-
ché sur le secteur comme indiqué à la figure F, de 
manière à ce que la section du cordon pende librement 
sous la fiche. Cela permet d’éviter que la prise ne soit 
inondée si de l’eau se condense sur le câble de raccor-
dement.

INSTALLATION ET REGLAGE. La manière de fixer le filtre dans l’aquarium est montrée sur la page de titre. Le 
support (13) avec les ventouses (12), permettent un accrochage facile du filtre à la hauteur souhaitée.
Raccorder le tuyau d’aération (9) d’un côté au manchon aérateur (15) et de l’autre au régulateur d’aération (10). 
Cela assurera une aération efficace de l’eau de l’aquarium.
La possibilité d’aération fait que le filtre peut faire fonction de diffuseur de dioxyde da carbone dans l’eau.
De plus le régulateur (10) permet un réglage d’efficacité d’aération.
En immergeant le filtre à au moins 3 cm dans l’eau on obtient plus d’efficacité. Il faut bien noter que suite à 
l’évaporation de l’eau, le niveau d’eau dans l’aquarium baisse constamment, donc il faut prendre en considéra-
tion cet effet en choisissant la hauteur d’installation du filtre. 
De plus, en utilisant le régulateur de débit (4), on peut ajuster le rendement de la pompe et grâce au fait que la 
sortie du dôme (7) pivote, le flux d’eau peut être dirigé dans des différentes directions. Le filtre FAN plus est en 
plus équipé d’un manchon directeur (8).
Un arroseur (14) – disponible en option – peut être installé sur les filtres FAN plus. Mode d’installation de 
l’arroseur: voir figure sur la page de titre.

ECHANGE DE LA CARTOUCHE FILTRANTE, ENTRETIEN. Avant de nettoyer le filtre il faut obligatoirement 
retirer la fiche électrique de la prise de courant, ensuite enlever le filtre du support (13) d’un mouvement léger 
et le retirer de l’aquarium.
Afin d’échanger la cartouche filtrante, il faut enlever le récipient du filtre (1) en pressant légèrement avec les 
doigts aux endroits montrés avec les flèches sur la figure ci-contre et ensuite rincer la cartouche ou l’échanger.
La cartouche filtrante est faite en mousse sans phénol, sur laquelle le développement des cultures de bactéries 
responsables de l’élimination des impuretés organiques est particulièrement facile.
Les filtres de la série FAN plus sont actionnés par un moteur synchronique étanche, qui demande peu 
d’entretien. Malgré cela au moins une fois par mois, il faut ôter le récipient (1) et le couvercle de la chambre du 
rotor (16) retirer le rotor (6) et nettoyer ce dernier délicatement. Ensuite remonter filtre dans l’ordre inversé. 
Après être remis sur l’axe, le rotor (6) devrait tourner sans résistance.

LE DÉMONTAGE ET L’ÉLIMINATION. Les déchets d’équipements électriques et électroniques 
ne doivent pas être jetés à la poubelle. La sélection et l’élimination correcte de ce type de 
déchets contribuent à la protection de l’environnement. Les déchets d’équipements électr-
iques et électroniques peuvent contenir des substances dangereuses. L’élimination correcte 
des équipements usagés permet d’éviter les conséquences négatives potentielles pour 
l’environnement et la santé. L’utilisateur est responsable de la remise des équipements usa-
gés à un centre de collecte spécialisé, où ils seront acceptés gratuitement. Vous pouvez obtenir 
des informations sur ce type de centre auprès des autorités locales ou de votre point de vente.

CONDITIONS DE GARANTIE. Le fabricant accorde une garantie pour une période de 24 mois à compter de la 
date de l’achat. La garantie couvre les détériorations dues aux vices de matériaux et de fabrication, elle ne 
couvre pas le détériorations dues au mauvais maniement de l’appareil par l’utilisateur ou à l’utilisation autre 
que celle prévue par le fabricant. Attention : toute tentative de remaniement ou de démontage de l’appareil 
au delà de l’utilisation et l’entretien normal provoquent la déchéance de la garantie. Dans le cas de la constata-
tion d’un mauvais fonctionnement de l’appareil, il faut l’envoyer accompagné de la carte de garantie dûment 
remplie à  l’adresse du fabricant ou du distributeur. La condition de la reconnaissance de la garantie est la 
concordance de la data de fabrication indiquée sur le produit avec la date indiquée sur la carte de garantie. Les 
conditions de garantie ci-dessus ne limitent pas ni suspendent les droits de l’acheteur découlant du désaccord 
entre le produit et le contrat d’achat. La garantie se limite a la reparation ou au remplacement de l’appareil 
seulement et ne s’applique pas aux pertes ni aux dommages indirects causes aux objets animes ou inanimes.

RU РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ. Внутренние фильтры серии FAN plus предназначены для очистки и аэрации воды 
в аквариумах. Аэрация воды производится с помощью:
• интенсивного движения воды у поверхности;
• аэрационной насадки (15);
• дополнительно приобретенного дождевателя.
Фильтры запроектированы таким образом, чтобы они гарантировали эффективность работы и про-
стоту обслуживания даже для начинающего аквариумиста.

УСЛОВИЯ БЕЗОПАСНОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
Приобретенное вами устройство было изготовлено в со-
ответствии с действующими стандартами безопасности 
Европейского союза. Для его долгой службы и безопасного 
использования ознакомьтесь со следующими условиями 
эксплуатации: 
1. Важно! Внимательно прочитайте данное руководство 

по эксплуатации и установке (рис. A) перед подключе-
нием и при каждом вводе устройства в эксплуатацию. 
Сохраните для дальнейшего использования.

2. Устройство предназначено для использования только 
в помещении и только по назначению (рис. B). 

3. Устройство может быть запитано только от сети с но-
минальными параметрами (напряжение и частота), 
указанными на устройстве, от сетевой розетки, распо-
ложенной в сухом месте.

4. Несменяемый кабель питания не подлежит замене. 
Если кабель поврежден, оборудование становится не-
пригодным для использования (рис. C).

5. Перед монтажом, демонтажом или чисткой всегда 
отключайте устройство от электросети. Прежде чем 
опустить руку в воду, всегда отключайте оборудование 
в аквариуме от электросети (рис. D).

6. Оборудование может использоваться детьми старше 
3 лет, а также лицами с ограниченными физическими 
и  умственными способностями и лицами с недостат-
ком опыта работы с оборудованием, если обеспечива-
ется наблюдение или инструктаж по безопасному и по-
нятному использованию оборудования и связанными 
с  этим рисками. Чистка и обслуживание оборудова-
ния не должны проводиться детьми без присмотра.  
Дети не должны играть с оборудованием (рис. E).

7. ПРИМЕЧАНИЕ! Шнур питания должен быть под-
ключен к сети, как показано на рис. F так, чтобы часть 
шнура свободно свисала под вилкой. Это необходимо 
для предотвращения возможного заливания штекера 
водой, если вода конденсируется на соединительном 
кабеле.

УСТАНОВКА И РЕГУЛИРОВКА. Способ установки фильтра в аквариуме показан на титульной странице. 
Подставка (13) вместе с присосками (12), позволяют легко и быстро установить фильтр на любой вы-
бранной высоте. Трубку (9) необходимо с одной стороны соединить с аэрационной насадкой (15), а с 
другой стороны с регулятором аэрации (10). Это обеспечит эффективную аэрацию воды в аквариуме. 
Благодаря возможности аэрации, фильтр имеет полезную функцию диффузора для обогащения воды 
кислородом воздуха. Дополнительно при помощи ручки регулятора (10) можно регулировать интен-
сивность аэрации. Самой высокой эффективности работы фильтра можно достичь, погружая фильтр на 
высоту около 3 см ниже уровня воды. Необходимо помнить о том, что в результате испарения уровень 
воды в аквариуме постоянно снижается. Этот факт следует учесть во время выбора высоты установки 
фильтра. Кроме того, при помощи регуляторов напора воды (4), существует возможность регулиро-
вания производительности насоса в  широком диапазоне, а благодаря установке вращающегося вы-
ходного купола (7), струю воды можно направить в любом направлении.
Дополнительно фильтр FAN plus оснащен направляющим наконечником (8).
Фильтры FAN plus в качестве дополнительного элемента можно оснастить дождевателем (14). Способ 
установки дождевателя: согласно рисунку на титульной странице.

ЗАМЕНА ФИЛЬТРАЦИОННОГО МАТЕРИАЛА, ТЕХНИЧЕСКИЙ УХОД. Для чистки фильтра в первую 
очередь необходимо извлечь вилку из розетки электрической сети. После этого весь фильтр легким 
движением снять с  подставки (13) и извлечь из аквариума. Для того чтобы заменить фильтрацион-
ные наполнители, необходимо снять с фильтра резервуар (1), слегка нажав на него пальцами в ме-
стах, указанных стрелками на рисунке. После этого следует прополоскать и заменить наполнитель. 
Фильтрационный наполнитель выполнен из безфеноловой губки, на которой хорошо размножаются 
культуры бактерий, отвечающие за удаление органических и азотных загрязнений.
Фильтры из серии FAN plus приводятся в действие герметическим, синхронным мотором, не требую-
щим сложного технического ухода. Однако не реже чем раз в месяц необходимо снять резервуар (1) 
и крышку камеры ротора (16), извлечь ротор (6) и осторожно его прочистить. После чего необходимо 
собрать фильтр в обратной последовательности.
После установки ротора (6) на оси, ротор должен свободно вращаться.

ДЕМОНТАЖ И УТИЛИЗАЦИЯ. Отработанное электрическое и электронное оборудова-
ние не следует выбрасывать в мусорный бак. Выбор и правильная утилизация этого 
вида отходов способствуют защите окружающей среды. Отработанное электрическое 
и  электронное оборудование может содержать опасные вещества. Правильная ути-
лизация использованного оборудования позволит избежать возможных негативных 
последствий для окружающей среды и здоровья. Пользователь несет ответственность 
за доставку использованного оборудования в специализированный пункт приема, где 
оно будет принято бесплатно. Информацию о таком пункте можно получить в местном 
органе власти или в месте покупки.

ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ. Изготовитель предоставляет гарантию на срок 24 месяцев, считая от даты 
продажи. Гарантия распространяется на повреждения, возникшие по вине изготовителя, т.е. дефекты 
материалов или ошибки при монтаже. Гарантия не распространяется на повреждения, возникшие из-
за неправильной эксплуатации устройства или использования не по назначению.
Внимание! Любые попытки внесения конструкционных изменений или разборка устройства, выходя-
щие за пределы его нормальной эксплуатации или ухода, влекут за собой потерю гарантии!
В случае обнаружения неправильной работы устройства, необходимо выслать его вместе с заполнен-
ным продавцом гарантийным талоном по адресу изготовителя или дистрибьютора. Условием при-
нятия гарантии является соответствие даты изготовления, указанной на продукте, дате, указанной 
на гарантийном талоне. Настоящие гарантийные условия не исключают, не ограничивают и не при-
останавливают прав покупателя, вытекающих из несоответствия товара условиям договора. Гарантия 
ограничена восстановлением или заменой устройства. Не обеспечивает последствий потери или унич-
тожения, каких-либо других элементов.
Гарантийный ремонт и сервисное обслуживание.
Сервис Россия:
e-mail: aquael-service@ya.ru
vk.com/aquaelrus

Виды неисправностей Возможные причины Способы устранения
Фильтр при включении 
в электросеть не работает

Поврежден электропровод, 
перегорела обмотка двигателя

Замените фильтр

Фильтр при включении 
в электросеть не работает 
или работает с перебоями

Залипание ротора, наличие 
заусенцев на роторе

Заменить ротор или устранить заусенцы,  
зашлифовав отверстия ротора (ротор  
должен легко вращаться на оси)

Фильтр работает, но вода 
выходит слабым потоком

1. не отрегулирована мощ-
ность потока

2. Засорены детали фильтра

1. увеличьте мощность потока с  
помощью регулятора мощности.

2. Разобрать фильтр, промыть или  
заменить губку, вынуть и прочистить 
ротор

Фильтр работает, напор 
воды сильный, но аэрация 
воздухом слабая или 
отсутствует

1. засорена губка фильтра
2. сильно закручена заглушка 

аэрационной насадки
3. засорена аэрационная 

насадка или шланг
4. фильтр установлен на 

большой глубине

1. промыть или заменить губку фильтра
2. отрегулировать заглушку
3. прочистить аэрационную насадку  

(с помощью иглы) или шланг.
4. установите фильтр ближе к поверх-

ности воды (рекомендуемая глубина  
для эффективной аэрации – 3см)

При работе фильтра с аэра-
ционной насадкой слышен 
хлюпающий звук

Не установлена заглушка 
аэрационной насадки

Установите и отрегулируйте заглушку

ES INSTRUCCIÓN DE SERVICIO

LA DESTINACIÓN. El filtro interior de la serie FAN plus está destinado para la limpieza y oxigenación el agua en 
los acuarios. La oxigenación del agua se lleva a cabo mediante:
• Un movimiento intensivo del agua en la superficie;
• El mango de oxigenación (15);
• un conducto de agua adquirido adicionalmente.
Los filtros han sido diseñados de modo que sean lo más efectivos en su funcionamiento y lo más fáciles en el 
manejo, incluso para un principiante.

CONDICIONES DE USO SEGURO 
El aparato que ha adquirido ha sido fabricado de confor-
midad con las normas de seguridad vigentes en la Unión 
Europea. Para un uso seguro y duradero, lea las siguientes 
condiciones de seguridad:
1. Importante Lea atentamente antes de utilizar el pro-

ducto. Consérvelas para futuras consultas. Lea atenta-
mente estas instrucciones de uso e instalación (fig. A) 
antes de la instalación y cada vez que ponga en funcio-
namiento el aparato. 

2. El aparato sólo debe utilizarse en interiores y conforme 
a lo previsto (fig. B).

3. El aparato sólo debe alimentarse de la red eléctrica 
con los parámetros nominales (tensión y frecuencia) 
indicados en el aparato desde una toma de corriente 
situada en un lugar seco.

4. El cable de alimentación no reemplazable no puede 
sustituirse. Si el cable se daña, el equipo queda inuti-
lizable (fig. C).

5. Desconecte siempre el aparato de la red eléctrica an-
tes de montarlo, desmontarlo o limpiarlo. Desenchufe 
siempre todos los aparatos del acuario antes de meter 
la mano en el agua (fig. D). 

6. Este equipo puede ser utilizado por niños de al menos 
3 años de edad y por personas con capacidades físicas 
y  mentales reducidas y falta de experiencia y fami-
liaridad con el equipo si se proporciona supervisión o 
instrucciones sobre cómo utilizar el equipo de forma 
segura y se comprenden los riesgos asociados. La lim-
pieza y el mantenimiento del equipo no deben ser rea-
lizados por niños sin supervisión. Los niños no deben 
jugar con el equipo (fig. E).

7. ¡ATENCIÓN! El cable de alimentación debe conectarse 
a  la red eléctrica tal como se muestra en la Fig. F, de 
forma que el tramo de cable cuelgue libremente por 
debajo del enchufe. Esto es para evitar una posible 
inundación del enchufe si se condensa agua en el cable 
de conexión.

EL MONTAJE Y LA REGULACIÓN. El modo de la instalación del filtro en el acuario está determinado en la 
página principal. La base (13) junto con las ventosas (12), permiten una rápida y fácil instalación del filtro 
a la altura elegida.
El tubo (9) hay que conectar por un lado al mango de oxigenación (15) y por el otro lado al. regulador de la 
oxigenación (10). Esto asegura el mayor rendimiento de la oxigenación del agua en el acuario.
La posibilidad de oxigenación hace que el filtro posee una cualidad adicional del difusor para el enriquecimien-
to del agua en el dióxido de carbono.
Adicionalmente, el volante (10) posibilita la regulación del rendimiento de la oxigenación.
La mayor efectividad del funcionamiento del filtro se consigue si este está sumergido 3 cm por debajo del nivel 
del agua. Hay que recordar que a causa de la evaporación el nivel del agua disminuye constantemente. Esto hay 
que tenerlo en cuanta en el momento de la instalación del filtro a una altura determinada.
Además, con ayuda del regulador del flujo (4) existe la posibilidad de una ancha regulación del rendimiento de 
la bomba de agua, y gracias a la entrada (7) instalada de forma giratoria, el flujo del agua se puede determinar 
en diferentes direcciones. Además el filtro FAN plus está dotado de una conexión del mando (8).
Para los filtros FAN plus – como un elemento adicional – se puede instalar el conducto de agua (14). El modo de 
la instalación del conducto de agua: según el dibujo en la página principal.

EL CAMBIO DEL DEPÓSITO DE FILTRACIÓN, LA CONSERVACIÓN. Para la limpieza del filtro hay que comenzar 
desenchufando el aparato de al. red de corriente eléctrica.
Después con un movimiento suave sacar el filtro de la base (13) y sacar del acuario.
Para cambiar el depósito del filtro hay que sacar el recipiente (1) del filtro, presionándlo suavemente con los 
dedos en los lugares señalados en el dibujo de al. lado, luego hay que enjuagarlo con agua o cambiar el depó-
sito. El depósito de filtración está hecho de una esponja sin fenol, en la que se desarrollan cultivos de bacterias 
responsables de la eliminación de impurezas orgánicas.
Los filtros de serie FAN plus trabajan con un motor sincrónico, resistente al agua que no requiere muchos traba-
jos de conservación. Sin embargo una vez al mes hay que desmontar el recipiente (1) y la tapa de la cámara del 
rodete (16), sacar el rodete (6) y limpiarlo con delicadeza. Luego colocar el filtro en un orden inverso. Después 
de colocar el rodete (6) sobre el eje, debe girar sin ninguna resistencia.

DESMONTAJE Y ELIMINACIÓN. Los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos no deben 
tirarse al cubo de la basura. Seleccionar y eliminar correctamente este tipo de residuos con-
tribuye a la protección del medio ambiente. Los residuos de aparatos eléctricos y electróni-
cos pueden contener sustancias peligrosas. La correcta eliminación de los aparatos usados 
evitará posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud. El usuario es 
responsable de entregar los aparatos usados en un punto de recogida especializado, donde 
serán aceptados gratuitamente. Puede obtener información sobre un centro de este tipo en 
su ayuntamiento o punto de venta.

LAS CONDICIONES DE GARANTÍA. El productor concede una garantía por el período de 24 meses desde le 
fecha de la compra. La garantía abarca las averías causadas por el productor, es decir defectos del material o de 
montaje. La garantía no abarca deterioros resultado del uso indebido del aparato o también su uso de forma 
diferente a la que está destinado. Atención: cualquier intento de transformación o desmontaje del aparato que 
exceda el uso normal y la conservación del aparato provocan la pérdida de la garantía! 
En caso de determinar irregularidades en el funcionamiento del aparato hay que enviarlo junto con la tarjeta 
de garantía rellenada a  la dirección del vendedor o del productor. La condición de aceptar la garantía es la 
concordancia entre la fecha de la producción impresa en el aparato y la fecha inscrita en la tarjeta de garantía. 
Estas condiciones no excluyen, limitan ni suspenden los derechos del comprador resultantes de la falta de con-
cordancia del producto con el contrato. Esta garantia tiene validez unicamente si se presenta un comprobante 
de compra. La garantia se limita unicamente a la reparacion o al reemplazo del aparato y no cubre perdidas ni 
danos resultantes de los objetos animados o inanimados.
Las presentes estipulaciones no producen exclusión, limitación o suspensión de los derechos del comprador en 
caso de la no conformidad con el contrato. La garantía limitada cubre solo a la reparación o el reemplazo del 
equipo. La garantía no cubre los efectos de pérdida o de destrucción de cualquier otro objeto.
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POUŽITÍ. Vnitřní filtry série FAN plus jsou určeny k čištění a provzdušňování vody v akváriích. Prokysličování 
vody probíhá:
• intenzivním pohybem vody u hladiny;
• pomocí provzdušňovacího nástavce (15);
• volitelně zakoupeným skrápěčem.
Filtry byly navrženy tak, aby byly účinné a aby obsluha byla jednoduchá i pro začínajícího akvaristu

PODMÍNKY PRO BEZPEČNÉ POUŽÍVÁNÍ 
Vámi zakoupený spotřebič byl vyroben v souladu s platný-
mi bezpečnostními normami platnými v Evropské unii. Pro 
jeho dlouhodobé a bezpečné používání si prosím přečtěte 
následující bezpečnostní podmínky: 
1. Důležité! Před použitím si pozorně přečtěte. Uschovejte 

pro budoucí použití. Před instalací a při každém uve-
dení spotřebiče do provozu si pečlivě přečtěte tento 
návod k obsluze a instalaci (obr. A). 

2. Spotřebič je vhodný pouze pro použití v interiéru a 
pouze v souladu s jeho určením (obr. B). 

3. Spotřebič smí být napájen pouze ze sítě se jmenovitými 
parametry (napětí a frekvence) uvedenými na spotře-
biči, a to ze síťové zásuvky umístěné na suchém místě.

4. Nevyměnitelný napájecí kabel nelze vyměnit. Pokud je 
kabel poškozen, zařízení se stane nepoužitelným (obr. C).

5. Před montáží, demontáží nebo čištěním vždy odpojte 
přístroj od napájení. Před vložením ruky do vody vždy 
odpojte všechna zařízení v akváriu (obr. D).

6. Toto zařízení mohou používat děti ve věku nejméně 3 
let a osoby se sníženými fyzickými a duševními schop-
nostmi a  s nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi 
zařízení, pokud je zajištěn dohled nebo je poskytnuto 
poučení o  bezpečném používání zařízení a jsou pocho-
pena související rizika. Čištění a údržbu zařízení by neměly 
provádět děti bez dozoru. Děti by si se zařízením neměly 
hrát (obr. E).

7. POZOR! Napájecí kabel musí být připojen k síti podle 
obr. F tak, aby část kabelu volně visela pod zástrčkou. 
To proto, aby se zabránilo možnému zaplavení zástrčky, 
pokud by na připojovacím kabelu zkondenzovala voda.

MONTÁŽ A REGULACE. Způsob připevnění filtru v akváriu je znázorněn na titulní straně. (13) spolu s přísavka-
mi (12) umožňují rychlé a jednoduché zavěšení filtru v libovolné výši.
Trubičku (9) spojte z jedné strany s provzdušňovacím nástavcem (15) a z druhé strany s regulátorem provzduš-
ňování (10). Takto je zaručeno vydatné provzdušňování vody v akváriu.
Díky provzdušňování filtr plní prospěšnou funkci difuzoru, když vodu obohacuje kysličníkem uhličitým.
Navíc je možno otočným knoflíkem (10) regulovat intenzitu provzdušňování.
Optimálního účinku filtru se dosáhne ponořením minimálně 3 cm pod hladinu vody. Je třeba také brát v úvahu, 
že v důsledku odpařování vody hladina v akváriu neustále klesá. Tento efekt mějte na paměti při stanovení 
montážní výšky filtru.
Kromě toho lze pomocí regulátoru průtoku (4) ve velké míře regulovat výkonnost čerpadla a  otočným vý-
stupem (7) libovolně nasměrovat pramen vody. Filtr FAN plus je volitelně vybaven směrovací koncovkou (8).
Do filtrů FAN plus lze namontovat volitelný skrápěč (14). Montážní postup skrápěče: dle obrázku na titulní 
straně.

VÝMĚNA FILTRAČNÍ VLOŽKY, ÚDRŽBA. K vyčištění je filtr především třeba odpojit od napájení. Jemným pohy-
bem filtr sundejte z podstavce (13) a vytáhněte z akvária.
K výměně filtrační vložky sundejte z filtru nádobu (1) lehkým zatlačením na místa dle vedlejšího obrázku, pro-
pláchněte nebo vyměňte vložku.
Filtrační vložku tvoří bezfenolová houbička, na níž se velmi snadno kultivují bakterie likvidující organické nečistoty.
Filtry série FAN plus jsou poháněny vodotěsným synchronním motorkem, který je nenáročný na údržbu. Alespoň 
jednou měsíčně sundejte nádobu (1) a víčko komory rotoru (16), vyjměte rotor (6) a opatrně jej očistěte. Poté filtr 
složte v opačném pořadí. Rotor (6) se po usazení musí volně otáčet bez jakéhokoliv odporu.

DEMONTÁŽ A LIKVIDACE. Odpad z elektrických a elektronických zařízení by neměl být vy-
hazován do odpadkového koše. Výběr a správná likvidace tohoto druhu odpadu přispívá k 
ochraně životního prostředí. Odpadní elektrická a elektronická zařízení mohou obsahovat 
nebezpečné látky. Správnou likvidací použitého zařízení předejdete možným negativním 
důsledkům pro životní prostředí a zdraví. Uživatel je zodpovědný za odevzdání použitého 
zařízení na specializované sběrné místo, kde bude bezplatně přijato. Informace o takovém 
středisku získáte na místním úřadě nebo v místě nákupu.

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY. Výrobce poskytuje záruku na dobu 24 měsíců ode dne zakoupení. Záruka zahrnuje 
výhradně poškození vzniklá vinou výrobce, tj. materiálové nebo montážní vady, nevztahuje se na poškození 
vzniklá vinou uživatele v důsledku nesprávného používání v rozporu s určením zařízení. Upozornění. Jakékoliv 
přestavby nebo demontáž zařízení mimo běžné používání a údržbu mají za následek ztrátu záruky! 
V případě zjištění chybné funkce zařízení zašlete spolu s vyplněným záručním listem na adresu prodejce nebo výrobce. 
Podmínkou pro uznání záruky je shoda data výroby uvedeného na výrobku s datem uvedeným na záručním listu. Tyto 
podmínky nevylučují, neomezují ani nepodmiňují oprávnění kupujícího v případě rozdílnosti mezi zbožím a smlouvou. 
 

IT ISTRUZIONE D’USO

DESCRIZIONE GENERALE. I filtri interni della serie FAN plus servono a pulire ed ossigenare l’acqua negli ac-
quari. L’ossigenazione avviene attraverso:
• il movimento intenso dell’acqua alla superficie;
• l’ugello ossigenante (15);
• l’irrigatore a pioggia, comprato a parte. 
I filtri sono stati progettati in modo da essere efficaci, facili da usare e da manutenere, anche per l’appassio-
nato di acquari più inesperto.

CONDIZIONI PER UN USO SICURO 
L’apparecchio acquistato è stato fabbricato in con-
formità alle norme di sicurezza vigenti nell’Unione 
Europea. Per un utilizzo sicuro e duraturo, leggere le 
seguenti condizioni di sicurezza: 
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EN OPERATING INSTRUCTIONS

SPARE PARTS • CZĘŚCI ZAMIENNE • ERSATZTEILE • PIÈCES DÉTACHÉES   
ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ • RECAMBIOS • NÁHRADNÍ DÍLY • RICAMBI
 PÓTALKATRÉSZEK • PIESE DE SCHIMB • NÁHRADNÉ DIELYAT

 SARGINĖS DALYS • REZERVES DAĻAS • VARUOSAD

Part name • Nazwa detalu • Benennung des Teils • Nom de la pièce • Название части 
Nombre del detalle • Názevsoučástky • Nome del pezzo • Alkatrész neve • Denumirea piesei  
Názov dielu • Dalies pavadinimas • Daļas nosaukums • Osa nimi

1 Filter cover • Pojemnik filtra • Filterbehälter • Corps du filtre • Стакан фильтра • Recipiente del filtro
Nádoba filtru • Coperchio del filtro • Szűrőfedél • Capac filtru • Kryt filtra • Filtro dangtelis
Filtra vāks • Filtri kate

2 Filtration cartridge • Wkład filtracyjny • Filterpatrone • Cartouche de filtre • Губка • Cartucho filtrador 
Filtrační vložka • Cartuccia filtrante • Szűrőbetét • Cartuș de filtrare • Filtračná vložka • Filtravimo kasetė 
Filtrēšanas kasetne • Filtreerimise kassett

3 Inlet tube • Rurka zasysająca • Saugrohr • Tuyau d’aspiration • Всасывающая насадка 
Manguito aspirador • Nasávací trubka • Tubo di ingresso • Beömlőcső • Tub de admisie • Vstupná rúrka  
Įleidimo vamzdis • Ieplūdes caurule • Sisselasketoru

4 Flow regulator • Regulator przepływu • Ausflußregler • Régulateur de débit   
Регулятор мощности потока • Regulador de caudal • Regulátor průtoku • Corpo pompa  
Szivattyútest • Carcasă pompă • Teleso čerpadla • Siurblio karkasas • Sūkņa karkass • Pumba korpus

5 Pump carcass • Korpus pompki • Pumpenkörper • Corps de la pompe • Насос • Carcasa de bomba 
Těleso čerpadla • Corpo pompa • Szivattyútest • Carcasă pompă • Teleso čerpadla • Siurblio karkasas
Sūkņa karkass • Pumba korpus

6 Impeller • Wirnik • Rotor • Rotor • Ротор • Rotor • Rotor • Girante • Futókerék • Rotor • Obežné koleso 
Sparnuotė Dzinējspēks • Tiiviku

7 Rotor chamber cover • Kopułka • Umlenkhaube • Couvercle • Купол • Cúpula • Víčko
Coperchio della camera del rotore • Rotor kamra fedele • Capacul camerei rotorului • Kryt rotorovej 
komory • Rotoriaus kameros dangtis • Rotora kameras vāks • Rootori kambri kate

8 Flow deflector • Końcówka kierująca • Umlenker • Embout de direction • Дефлектор потока 
Punta de dirección • Řídící nástavec Deflettore di flusso • Áramlásterelő • Deflector de debit • Deflektor 
prietoku • Srauto deflektorius • Plūsmas deflektors • Voolu deflektor

9 Aeration tube • Rurka napowietrzania • Belüftungsschlauch • Tube d’aération • Аэрационная трубка
Manguito de aireación • Trubka provzdušňování • Tubo di aerazione • levegőztető cső • Tub de aerare 
prevzdušňovacia rúrka • Aeravimo vamzdis • Aerācijas caurule • Õhutustoru

10 Aeration regulator • Regulator napowietrzania • Belüftungsregler • Sélecteur de la régulation d’aération 
Регулятор аэрации • Regulador de aireación • Regulátor provzdušňování • Regolatore di aerazione
Levegőztető szabályozó • Regulator de aerare • Regulátor prevzdušňovania • Aeracijos reguliatorius  
Aerācijas regulators • Aeratsiooni regulaator

11 Hanger • Wieszak • Hänger • Suspension • Держатель • Gancho • Závěsné oko • Gancio • Függeszték 
Suspensie • Záves • Pakaba • Pakaramais • Riidepuu

12 Suction cup • Przyssawka • Saugnapf • Ventouse • Присоски • Fijación al vacío • Přísavka • Ventosa 
Szívócsésze • Cupa de aspirație • Sací pohár • Siurbtukas • Piesūceknis • Iminapp

13
Bracket • Podstawka • Pumpenuntersatz • Support • Держатель • Base • Podstavec • Staffa 
Tartókonzol • Suport • Držiak • Atrama • Kronšteins • Sulg

14*
Sprinkler • Deszczownia • Beregnungsanlage • Batterie d’arrosage • Дождеватель • Aspersor 
Zadešťovač Irrigatore • Sprinkler • Sprinkler • Rozstrekovač • Purkštuvų • Sprinkleru • Sprinkler

15
Aeration socket • Nasadka napowietrzająca • Belüftungsinjektor • Raccord • Аэрационная насадка 
Boca de aireación • Provzdušňovací nástavec • Presa di aerazione • Szellőztető aljzat • Priză de aerare 
Prevzdušňovacia zásuvka • Aeracijos lizdas • Aerācijas ligzda • Õhutuspesa

16 Rotor cover • Pokrywa komory wirnikowej • Pumpendeckel • Couvercle de la chambre du rotor 
Крышка ротора • Tapa de cámara del rotor • Víko komory rotoru Coperchio del rotore • Rotorburkolat 
Capac rotor • Kryt rotora • Rotoriaus dangtis • Rotora vāks • Rootori kate 

* dodatkowo • optional • zusätzlich • additionnel • дополнительно • además • dodatečně • opzionale 
 opcionális • opțional • voliteľný • Pasirinktinai • Neobligāti • Vabatahtlik

TECHNICAL DATA • DANE TECHNICZNE • TECHNISCHE DATEN • DONNEES TECHNIQUES 
ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ • DATOS TÉCNICOS • TECHNICKÉ ÚDAJE • DATI TECNICI 

TECHNIKAI ADATOK • DATE TEHNICE • TECHNICKÉ ÚDAJE 
TECHNINIAI DUOMENYS • TEHNISKIE DATI • TEHNILISED ANDMED

FAN plus mini 1 2 3

Voltage / Frequency • Napięcie / Częstotliwość 
Spannung / Frequenz • Tension / Fréquence 
Напряжение / Частота • Tensión / Frecuencia 
Napětí / Kmitočet • Tensione / Frequenza• 
Tensione / Frequenza • Tensione / Frequenza 
Napätie / Frekvencia •Įtampa / dažnis  
Spriegums / Frekvence • Pinge / Sagedus

V / Hz
В / Гц 220-240 / 50

Power consumption • Moc • Leistungsaufnahme • Puissance 
• Мощность • Potencia • Výkon • Consumo energetico  
Fogyasztás • Putere consumată • Spotreba energie 
 Energijos suvartojimas • Enerģijas patēriņš 
 Energiatarbega

W
Вт 4,2 4,7 5,2 12

Output min÷max • Wydatek min÷max
Fördermenge min÷max • Débit min÷max
Производительность мин÷макс 
Rendimiento mín.÷máx. • Výkonnost min.÷max. 
Uscita min÷max • Teljesítmény min÷max 
Putere min÷max • Výstup min÷max • Išvestis min÷max 
Izejas min÷max • Väljund min÷max

l/h
л/ч
λ/

ώρα

40÷260 50÷320 90÷450 120÷700

Maximum pumping height • Max. wysokość podnoszenia
Größte Förderhöhe • Max niveau d’élévation de l’eau
Макс. высота подъема воды • Altura máx. de elevación
•Max. výška zvedání • Altezza massima di pompaggio 
Maximális szivattyúzási magasság • Înălțimea maximă 
de pompare • Maximálna výška čerpania • Maksimalus 
siurbimo aukštis • Maksimālais sūknēšanas augstums • 
Maksimaalne pumpamiskõrgus

m
м
μ

0,53 0,55 0,78 0,80

Aquarium volume min÷max 
Pojemność akwarium min÷max
Becken min÷max 
Volume d’aquarium min÷max
Объем аквариума мин÷макс 
Capacidad de pecera mín.÷máx.
Objem akvária min.÷max.
Capacità dell'acquario min÷max 
Az akvárium térfogata min÷max 
Capacitatea acvariului min÷max
Objem akvária min÷max 
Akvariumo talpa min÷max 
Akvārija tilpums min÷max 
Akvaariumi mahutavus min÷max

l
л
λ

30÷60 60÷100 100÷150 150÷200

Net weight • Masa netto • Masse netto • Poids net 
Масса нетто • Peso neto • Hmotnost netto • Peso netto 
Nettó súly • Greutate netă • Čistá hmotnosť • Grynasis 
svoris Tīrsvars • Netokaal

g
г

γρ.
300 310 430 600

Optional accessories • Wyposażenie dodatkowe • Zusätzliche Ausstattungen • Accessoires • Aксессуары 
Equipamiento complementario • Dodatečné vybavení • Accessori opzionali • Választható tartozékok 
Accesorii opționale • Voliteľné príslušenstvo • Papildomi priedai • Izvēles piederumi • Lisavarustus

Sprinkler • Deszczownia • Beregnungsanlage • Batterie d’arrosage  
Дополнительные аксессуары • Aspersor • Zadešťovač Irrigatore 
Sprinkler • Sprinkler • Rozstrekovač • Purkštuvų • Sprinkleru  
Sprinkler

√ √ √ √

Magnetic hanger • Wieszak magnetyczny • Magnetischer Hänger 
Support magnétique • Магнитный держатель • Fijación 
magnética Magnetický závěs Gancio magnetico • Mágneses 
akasztó Suspensie magnetică • Magnetický záves • Magnetinis 
pakabukas Magnētiskais pakaramais • Magnetiline riidepuu

√ √ √ √


